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στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά . . . . . . . . . . . . . 5

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 του Συµβουλίου, της 14ης ∆εκεµβρίου 1999,
σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης για τα γεωργικά προϊόντα στις
τρίτες χώρες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2703/1999 του Συµβουλίου, της 14ης ∆εκεµβρίου 1999, περί
τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2596/97 για παράταση της περιόδου που
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ, ΕΚΑΧ, ΕΥΡΑΤΟΜ) αριθ. 2700/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης ∆εκεµβρίου 1999

για την αναπροσαρµογή από 1ης Ιουλίου 1999, των αποδοχών και των συντάξεων των υπαλλήλων και
του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς και των διορθωτικών συντελεστών που

εφαρµόζονται σ’ αυτές τις αποδοχές και συντάξεις

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως ενιαίου Συµβουλίου και ενιαίας Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοιυοτήτων,

το πρωτόκολλο περί των προνοµίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, και ιδίως το άρθρο 13,

τον Κανονισµό Υπηρεσιακής Κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και το καθεστώς που
εφαρµόζεται στο λοιπό προσωπικό των Κοινοτήτων αυτών, όπως θεσπίσθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ,
ΕΚΑΧ,) αριθ. 259/68 (1) και τροποποιήθηκαν τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 1238/
1999 (2), και ιδίως τα άρθρα 63, 64, 65, 65α και 82 και το παράρτηµα ΧΙ του εν λόγω κανονισµού υπηρεσιακής
κατάστασης καθώς και το άρθρο 20, πρώτο εδάφιο και το άρθρο 64 του εν λόγω καθεστώτος,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) µετά την εξέταση των αποδοχών των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού που πραγµατοποιήθηκε µε
βάση την έκθεση που εξεπόνησε η Επιτροπή, κρίθηκε σκόπιµη η αναπροσαρµογή των αποδοχών και των
συντάξεων των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο πλαίσιο της
ετήσιας εξέτασης για το 1999·

(2) σύµφωνα µε τους όρους του παραρτήµατος ΧΙ του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, η ετήσια
αναπροσαρµογή για το οικονοµικό έτος 2000 θα οδηγήσει στον καθορισµό νέων διορθωτικών συντελεστών
πριν από την 31η ∆εκεµβρίου 2000 και µε αναδροµική ισχύ από την 1η Ιουλίου 2000·

(3) αυτοί οι νέοι διορθωτικοί συντελεστές είναι δυνατόν να οδηγήσουν σε αναδροµική αναπροσαρµογή των
αποδοχών και συντάξεων (θετική ή αρνητική) για περίοδο του οικονοµικού έτους 2000 για την οποία οι
πληρωµές θα έχουν ήδη πραγµατοποιηθεί µε βάση τον παρόντα κανονισµό·

(4) ως εκ τούτου, ενδείκνυται να προβλεφθεί τόσο η καταβολή αναδροµικών αυξήσεων, για την περίπτωση
αύξησης των διορθωτικών συντελεστών, όσο και η παρακράτηση των υπέρ το δέον καταβληθέντων, για την
περίπτωση µείωσης των συντελεστών αυτών, και τούτο για την περίοδο µεταξύ της ηµεροµηνίας έναρξης
της αναδροµικής ισχύος και της ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος της απόφασης για την ετήσια αναπροσαρ-
µογή, που θα λάβει το Συµβούλιο για το οικονοµικό έτος 2000·

(5) ενδείκνυται να προβλεφθεί ότι, τα αποτελέσµατα µιας ενδεχόµενης παρακράτησης θα µπορούν να κατανε-
µηθούν χρονικά σε µια περίοδο δώδεκα µηνών το πολύ από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της απόφασης
για την ετήσια αναπροσαρµογή, που θα λάβει το Συµβούλιο για το οικονοµικό έτος 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Από την 1η Ιουλίου 1999:

α) Στο άρθρο 66 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, ο πίνακας των βασικών µηνιαίων αποδοχών
αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

(1) ΕΕ L 56 της 4.3.1968, σ. 1.
(2) ΕΕ L 150 της 17.6.1999, σ. 1.
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Κλιµάκια
Βαθµοί

1 2 3 4 5 6 7 8

Τάξεις
Κατηγορία Οµάδες

1 2 3 4

A 1 11 255,79 11 853,71 12 451,63 13 049,55 13 647,47 14 245,39
A 2 9 988,58 10 559,13 11 129,68 11 700,23 12 270,78 12 841,33

A 3/LA 3 8 272,36 8 771,43 9 270,50 9 769,57 10 268,64 10 767,71 11 266,78 11 765,85
A 4/LA 4 6 949,66 7 339,20 7 728,74 8 118,28 8 507,82 8 897,36 9 286,90 9 676,44
A 5/LA 5 5 729,65 6 069,09 6 408,53 6 747,97 7 087,41 7 426,85 7 766,29 8 105,73
A 6/LA 6 4 951,49 5 221,65 5 491,81 5 761,97 6 032,13 6 302,29 6 572,45 6 842,61
A 7/LA 7 4 262,23 4 474,31 4 686,39 4 898,47 5 110,55 5 322,63
A 8/LA 8 3 769,56 3 921,58

B 1 4 951,49 5 221,65 5 491,81 5 761,97 6 032,13 6 302,29 6 572,45 6 842,61
B 2 4 290,09 4 491,22 4 692,35 4 893,48 5 094,61 5 295,74 5 496,87 5 698,00
B 3 3 598,48 3 765,72 3 932,96 4 100,20 4 267,44 4 434,68 4 601,92 4 769,16
B 4 3 112,37 3 257,40 3 402,43 3 547,46 3 692,49 3 837,52 3 982,55 4 127,58
B 5 2 782,05 2 899,42 3 016,79 3 134,16
C 1 3 174,49 3 302,50 3 430,51 3 558,52 3 686,53 3 814,54 3 942,55 4 070,56
C 2 2 761,14 2 878,45 2 995,76 3 113,07 3 230,38 3 347,69 3 465,00 3 582,31
C 3 2 575,62 2 676,13 2 776,64 2 877,15 2 977,66 3 078,17 3 178,68 3 279,19
C 4 2 327,27 2 421,54 2 515,81 2 610,08 2 704,35 2 798,62 2 892,89 2 987,16
C 5 2 145,89 2 233,82 2 321,75 2 409,68
D 1 2 425,17 2 531,21 2 637,25 2 743,29 2 849,33 2 955,37 3 061,41 3 167,45
D 2 2 211,29 2 305,47 2 399,65 2 493,83 2 588,01 2 682,19 2 776,37 2 870,55
D 3 2 058,13 2 146,22 2 234,31 2 322,40 2 410,49 2 498,58 2 586,67 2 674,76
D 4 1 940,54 2 020,12 2 099,70 2 179,28

β) — Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του παραρτήµατος VΙΙ του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, το ποσό
των 165,87 ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των 170,35 ευρώ,

— στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του παραρτήµατος VΙΙ του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, το ποσό
των 213,61 ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των 219,38 ευρώ,

— στο άρθρο 69, δεύτερη φράση του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, και στο άρθρο 4, παράγραφος
1, δεύτερο εδάφιο του παραρτήµατος VΙΙ, το ποσό των 381,61 ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των
391,91 ευρώ,

— στο άρθρο 3, πρώτο εδάφιο του παραρτήµατος VΙΙ του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, το ποσό
των 190,90 ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των 196,05 ευρώ.

Άρθρο 2

Από την 1η Ιουλίου 1999, ο πίνακας των βασικών µηνιαίων αποδοχών, που περιέχεται στο άρθρο 63 του
καθεστώτος που εφαρµόζεται στο λοιπό προσωπικό, αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

A I 5 284,60 5 939,19 6 593,78 7 248,37
II 3 835,48 4 209,22 4 582,96 4 956,70
III 3 223,12 3 366,70 3 510,28 3 653,86

B IV 3 096,23 3 399,34 3 702,45 4 005,56
V 2 432,04 2 592,35 2 752,66 2 912,97

C VI 2 313,05 2 449,23 2 585,41 2 721,59
VII 2 070,25 2 140,69 2 211,13 2 281,57

D VIII 1 871,18 1 981,39 2 091,60 2 201,81
IX 1 802,02 1 827,12 1 852,22 1 877,32
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Άρθρο 3

Από την 1η Ιουλίου 1999, το ποσό του κατ’ αποκοπήν επιδόµατος που αναφέρεται στο άρθρο 4α του
παραρτήµατος VII του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, καθορίζεται σε:
— 102,24 ευρώ µηνιαίως για τους υπαλλήλους των βαθµών C4 και C5,
— 156,75 ευρώ µηνιαίως για τους υπαλλήλους των βαθµών C1, C2 και C3.

Άρθρο 4

Οι συντάξεις που χορηγούνται από την 1η Ιουλίου 1999 υπολογίζονται από την ηµεροµηνία αυτή µε βάση τον
πίνακα των µηνιαίων αποδοχών που προβλέπονται στο άρθρο 66 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, όπως
τροποποιείται µε το άρθρο 1, στοιχείο α) του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 5

Από την 1η Ιουλίου 1999, η ηµεροµηνία «1η Ιουλίου 1998» που αναφέρεται στο άρθρο 63, δεύτερο εδάφιο του
Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «1η Ιουλίου 1999».

Άρθρο 6

1. Από την 16η Μαΐου 1999, οι διορθωτικοί συντελεστές που εφαρµόζονται στις αποδοχές των υπαλλήλων
και του λοιπού προσωπικού που υπηρετούν σε µια από τις χώρες ή τόπους που αναφέρονται κατωτέρω,
καθορίζονται ως εξής:
— Ιρλανδία 112,7.

2. Από την 1η Ιουλίου 1999, οι διορθωτικοί συντελεστές που εφαρµόζονται στις αποδοχές των υπαλλήλων και
του λοιπού προσωπικού που υπηρετούν σε µία από τις χώρες ή τόπους που αναφέρονται κατωτέρω, καθορίζονται
ως εξής:

Βέλγιο 100,0
∆ανία 131,7
Γερµανία 107,6

εκτός: Βόννης 101,7
Καρλσρούης 98,8
Μονάχου 108,8

Ελλάδα 86,5
Ισπανία 92,3
Γαλλία 118,8
Ιρλανδία 109,7
Ιταλία 101,3

εκτός: Βαρέζε 94,7
Λουξεµβούργο 100,0
Κάτω Χώρες 114,4
Αυστρία 110,2
Πορτογαλία 85,4
Φινλανδία 117,8
Σουηδία 120,0
Ηνωµένο Βασίλειο 156,5

εκτός: Κούλαµ 123,8

3. Οι διορθωτικοί συντελεστές που εφαρµόζονται στις συντάξεις καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 82,
παράγραφος 1 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης. Τα άρθρα 3 έως 10 του κανονισµού (ΕΟΚ, ΕΚΑΧ,
Ευρατόµ) αριθ. 2175/88 (1), εξακολουθούν να εφαρµόζονται.

4. Σύµφωνα µε το παράρτηµα ΧΙ του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, αυτοί οι διορθωτικοί συντελεστές
είναι δυνατόν να τροποποιηθούν πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2000 µε κανονισµό του Συµβουλίου ο οποίος θα
καθορίζει νέους διορθωτικούς συντελεστές µε ισχύ από την 1η Ιουλίου 2000. Κατά συνέπεια, τα όργανα θα
προβούν, αναδροµικά για την περίοδο µεταξύ της ηµεροµηνίας έναρξης της αναδροµικής ισχύος και της
ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος της απόφασης αναπροσαρµογής του 2000, στην αντίστοιχη θετική ή αρνητική
αναπροσαρµογή των αποδοχών των υπαλλήλων και των συντάξεων που καταβάλλονται στους τέως υπαλλήλους
και στους εξ αυτών έλκοντες δικαιώµατα.

(1) ΕΕ L 191 της 22.7.1988, σ. 1.
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Για τον υπάλληλο που δικαιούται
επιδόµατος στέγης

Για τον υπάλληλο που δεν δικαιούται
επιδόµατος στέγης

Από την 1η έως
την 15η ηµέρα

Από την 16η
ηµέρα και εξής

Από την 1η έως
15η ηµέρα

Από την 16η
ηµέρα και εξής

EUR ανά ηµερολογιακή ηµέρα

Εάν η εν λόγω αναδροµική αναπροσαρµογή συνεπάγεται παρακράτηση των υπέρ το δέον καταβληθέντων, αυτή
µπορεί να κατανεµηθεί χρονικά σε περίοδο δώδεκα µηνών το πολύ από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
απόφασης για την ετήσια αναπροσαρµογή του 2000.

Άρθρο 7

Από την 1η Ιουλίου 1999, ο πίνακας που περιλαµβάνεται στο άρθρο 10, παράγραφος 1 του παραρτήµατος VΙΙ
του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

A 1 έως A 3 και LA 3 66,45 31,31 45,62 26,22

A 4 έως A 8 και LA 4
έως LA 8 και κατηγορία
B

64,49 29,20 43,76 22,84

Άλλοι βαθµοί 58,51 27,24 37,65 18,84

Άρθρο 8

Από την 1η Ιουλίου 1999, οι αποζηµιώσεις για συνεχή ή εκ περιτροπής υπηρεσία, που προβλέπονται στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 300/76 (1), καθορίζονται σε 296,34 ευρώ, 447,28 ευρώ, 489,06
ευρώ και 666,74 ευρώ.

Άρθρο 9

Από την 1η Ιουλίου 1999, τα ποσά που αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) αριθ.
260/68 (2), πολλαπλασιάζονται µε του συντελεστή 4,277878.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. HEMILÄ

(1) ΕΕ L 38 της 13.2.1976, σ. 1. Κανονισµός ο οποίος συµπληρώθηκε µε τον κανονισµό (Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) αριθ. 1307/87
(ΕΕ L 124 της 13.5.1987, σ. 6) και τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 2461/98 (ΕΕ L
307 της 17.11.1998, σ. 5).

(2) ΕΕ L 56 της 4.3.1968, σ. 8. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ.
2459/98 (ΕΕ L 307 της 17.11.1998, σ. 3).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2701/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης ∆εκεµβρίου 1999

για την τροποποίηση τον κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα
των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 (3) ορίζει
ότι, η ποσότητα που ορίζεται για τη χορήγηση της ενί-
σχυσης στην παραγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση την ντοµάτα κατανέµεται κάθε χρόνο µεταξύ των
κρατών µελών· η κατανοµή αυτή, για την περίοδο εµπορίας
1999/2000, υπολογίζεται βάσει του µέσου όρου των
ποσοτήτων που παρήχθησαν, για τις οποίες τηρήθηκαν οι
ελάχιστες τιµές κατά τις περιόδους εµπορίας 1997/1998
και 1998/1999· από την περίοδο εµπορίας 2000/2001,
βασίζεται στο µέσο όρο των ποσοτήτων που παρήχθησαν
κατά τις τρεις περιόδους εµπορίας που προηγήθηκαν της
περιόδου εµπορίας κατά την οποία πραγµατοποιήθηκε η
κατανοµή·

(2) η περίοδος εµπορίας 1997/1998 χαρακτηρίστηκε, στην
Πορτογαλία, από ασυνήθιστα δυσµενείς κλιµατικές συνθή-
κες, οι οποίες είχαν ως αποτέλεσµα µία ασυνήθιστη και
σηµαντική πτώση της παραγωγής· κατανοµή των ποσοστώ-
σεων, βάσει αυτής της ασυνήθιστα χαµηλής παραγωγής της
Πορτογαλίας, δεν θα ελάµβανε υπόψη το δυναµικό
παραγωγής αυτού του κράτους µέλους υπό συνήθεις κλιµα-
τικές συνθήκες·

(3) θα πρέπει να κατανεµηθεί στην Πορτογαλία, κατ’ εξαίρεση
και µόνο για τις δύο περιόδους εµπορίας τις οποίες αφορά
η ασυνήθιστη πτώση της παραγωγής ντοµατών για µετα-
ποίηση, και συγκεκριµµένα για τις περιόδους εµπορίας
1999/2000 και 2000/2001, µία συµπληρωµατική
ποσόστωση για την παραγωγή ντοµατοπολτού, η οποία
αντισταθµίζει την απώλεια των ποσοστώσεων που προκύπτει
από τις ασυνήθιστες συνθήκες της περιόδου εµπορίας
1997/1998, χωρίς ωστόσο να ζηµιώνει τους παραγωγούς

των άλλων κρατών µελών· η συµπληρωµατική αυτή
ποσότητα θα πρέπει να καθοριστεί σε 83 468 τόνους για
την περίοδο εµπορίας 1999/2000 και να υπολογιστεί, για
την περίοδο εµπορίας 2000/2001, αντικαθιστώντας την
ποσότητα που πράγµατι µεταποιήθηκε κατά την περίοδο
εµπορίας 1997/1998 από την ποσότητα των 884 592
τόνων, που είχε κατανεµηθεί αρχικά στην Πορτογαλία·

(4) ο παρών κανονισµός αφορά την περίοδο εµπορίας 1999/
2000· αυτή η περίοδος εµπορίας άρχισε στις 15 Ιουνίου
1999· ο παρών κανονισµός θα πρέπει να εφαρµοστεί απ’
αυτή την ηµεροµηνία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, παρεµβάλλεται
η ακόλουθη παράγραφος:

«3α. Παρά την παράγραφο 3, κατανέµεται στην Πορτογα-
λία, για τις περιόδους εµπορίας 1999/2000 και 2000/2001,
µια συµπληρωµατική ποσότητα νωπών ντοµατών που προορίζο-
νται για την παραγωγή ντοµατοπολτού. Η ποσότητα αυτή είναι
ίση:

— προς 83 468 τόνους, για την περίοδο εµπορίας 1999/
2000, και

— για την περίοδο εµπορίας 2000/2001, προς τη διαφορά
µεταξύ της ποσότητας που υπολογίζεται σύµφωνα µε την
παράγραφο 3 και αυτής που υπολογίζεται µε την αντικατά-
σταση µε 884 592 τόνους της ποσότητας νωπών ντοµατών
που χρησιµοποιήθηκαν στην Πορτογαλία για την παραγωγή
ντοµατοπολτού κατά την περίοδο εµπορίας 1997/1998.

Ο όγκος νωπών ντοµατών που αναφέρεται στην παράγραφο 1
και η ποσότητα νωπών ντοµατών που προορίζονται για την
παρασκευή ντοµατοπολτού που αναφέρεται στην παράγραφο 2,
δεύτερο εδάφιο, πρώτη περίπτωση, αυξάνονται, γι’ αυτές τις
δύο συγκεκριµένες περιόδους εµπορίας, κατά τη συµπληρωµα-
τική ποσότητα που κατανέµεται στην Πορτογαλία.».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από τις 15 Ιουνίου 1999.

(1) Γνώµη η οποία διατυπώθηκε στις 2 ∆εκεµβρίου 1999 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη η οποία διατυπώθηκε στις 20 Οκτωβρίου 1999 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2199/97 (ΕΕ L 303 της
6.11.1997, σ. 1).
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. HEMILÄ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης για τα γεωργικά προϊόντα στις τρίτες χώρες

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) δυνάµει των ισχυουσών ρυθµίσεων, η Κοινότητα δύναται να
υλοποιήσει µέτρα προώθησης στις τρίτες χώρες για περιορι-
σµένο αριθµό γεωργικών προϊόντων· τα µέχρι σήµερα αποτε-
λέσµατα είναι ιδιαίτερα ενθαρρυντικά·

(2) λαµβάνοντας υπόψη την αποκτηθείσα πείρα, τις προοπτικές
εξέλιξης των αγορών, τόσο εντός όσο και εκτός της Κοι-
νότητας, καθώς και το νέο πλαίσιο των διεθνών συναλ-
λαγών, ενδείκνυται η χάραξη συνολικής και ορθολογικής
πολιτικής για την ενηµέρωση και την προώθηση όσον αφορά
τις αγορές τρίτων χωρών·

(3) η εν λόγω πολιτική δύναται να συµπληρώσει και να ενισχύ-
σει αποτελεσµατικά τις ενέργειες που πραγµατοποιούνται
από τα κράτη µέλη, προωθώντας ιδίως την εικόνα των
κοινοτικών προϊόντων στις διεθνείς αγορές, ιδιαίτερα από
άποψη ποιότητας και ασφάλειας των τροφίµων· η εν λόγω
δραστηριότητα, συµβάλλοντας στο άνοιγµα νέων εµπορικών
διεξόδων, ενδέχεται επίσης να έχει πολλαπλασιαστικό αποτέ-
λεσµα σε σχέση µε τις εθνικές ή ιδιωτικές πρωτοβουλίες·

(4) θα πρέπει να καθοριστούν τα κριτήρια επιλογής των συγκε-
κριµένων προϊόντων και αγορών· ωστόσο, τα προϊόντα που
δικαιούνται επιστροφών κατά την εξαγωγή δεν αποκλείονται
από το σύστηµα·

(5) κατά γενικό κανόνα είναι σκόπιµο να επιβαρύνεται η Κοι-
νότητα µε µέρος µόνον της χρηµατοδότησης των ενεργειών,
έτσι ώστε να αντιµετωπίζονται αυτές υπεύθυνα από τις προ-
τείνουσες οργανώσεις καθώς και από τα ενδιαφερόµενα

κράτη µέλη· εντούτοις, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, µπορεί
να κριθεί σκόπιµο να µην ζητηθεί η χρηµατοδοτική συµµε-
τοχή του ενδιαφεροµένου κράτους µέλους·

(6) στον τοµέα της υλοποίησης των ενεργειών θα πρέπει να
προβλεφθεί η ανάθεσή τους, από την Επιτροπή των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και µε τις ενδεδειγµένες διαδικασίες, σε
οργανισµούς που διαθέτουν την απαραίτητη δοµή και δυνα-
τότητα·

(7) µε βάση την αποκτηθείσα πείρα και τα αποτελέσµατα που
απέφερε η δραστηριότητα εµπορικής προώθησης την οποία
εξετέλεσε το ∆ιεθνές Ελαιουργικό Συµβούλιο, είναι εν τού-
τοις σκόπιµο να προβλεφθεί η δυνατότητα να εξακολουθή-
σει η Κοινότητα να αναθέτει σε αυτό την υλοποίηση ενερ-
γειών στον τοµέα των αρµοδιοτήτων του· είναι επίσης σκό-
πιµο να υπάρχει η δυνατότητα να ζητηθεί η συνδροµή
αναλόγων διεθνών οργανώσεων που υφίστανται για άλλα
προϊόντα·

(8) για να ελεγχθούν η ορθή εκτέλεση των προγµαµµάτων
καθώς και οι επιπτώσεις των ενεργειών, θα πρέπει να προ-
βλεφθεί µια αποτελεσµατική παρακολούθηση από την Επι-
τροπή και τα κράτη µέλη, καθώς και η αξιολόγηση των
αποτελεσµάτων από ανεξάρτητο οργανισµό·

(9) πρέπει συνεπώς να τροποποιηθούν οι κανονισµοί (ΕΟΚ)
αριθ. 136/66 (4), (ΕΟΚ) αριθ. 1308/70 (5) και (ΕΚ) αριθ.
2275/96 (6)·

(10) τα αναγκαία για την εφαρµογή του κανονισµού αυτού µέτρα
εγκρίνονται βάσει της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµ-
βουλίου της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθε-
νται στην Επιτροπή (7) και είναι σκόπιµο να εγκριθούν µε τη
διαδικασία διαχείρισης που προβλέπεται στο άρθρο 4 της εν
λόγω απόφασης. Στη συνάρτηση αυτή, οι οικείες διαχειρι-
στικές επιτροπές ενεργούν από κοινού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα δύναται να χρηµατοδοτήσει, εν όλω ή εν µέρει,
ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης για τα γεωργικά προϊόντα και
τα προϊόντα διατροφής σε τρίτες χώρες.

2. Οι ενέργειες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 δεν πρέπει
να συναρτώνται µε εµπορικά σήµατα, ούτε να ευνοούν τα προϊόντα
που προέρχονται από ένα συγκεκριµένο κράτος µέλος.

(4) Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Σεπτεµβρίου
1966, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
λιπαρών ουσιών (ΕΕ L 172 της 30.9.1966, σ. 3025). Κανονισµός όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 (ΕΕ L
210 της 28.7.1998, σ. 32).

(5) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1308/70 του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου
1970, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του λίνου και της
καννάβεως (ΕΕ L 146 της 4.7.1970, σ. 1). Κανονισµός όπως τροποπο-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (ΕΕ L 349 της
31.12.1994, σ. 105).

(6) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2275/96 του Συµβουλίου, της 22ας Νοεµβρίου
1996, για τη θέσπιση ειδικών µέτρων στον τοµέα των ζώντων φυτών και
των προϊόντων ανθοκοµίας (ΕΕ L 308 της 29.11.1996, σ. 7).

(1) ΕΕ C 32 της 6.2.1999, σ. 12.
(2) ΕΕ C 219 της 30.7.1999.
(3) ΕΕ C 169 της 16.6.1999, σ. 8. (7) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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Άρθρο 2

Οι ενέργειες που αναφέρονται στο άρθρο 1 είναι οι ακόλουθες:

α) ενέργειες δηµοσίων σχέσεων, προώθησης και διαφήµισης, ιδίως
για να δοθεί έµφαση στα πλεονεκτήµατα που παρουσιάζουν
κοινοτικά προϊόντα, κυρίως από άποψη ποιότητας, υγιεινής,
ασφάλειας των τροφίµων, θρεπτικής αξίας, επισήµανσης,
συνθηκών διαβίωσης των ζώων και προστασίας του περιβάλλο-
ντος,

β) συµµετοχή σε εκδηλώσεις, εµποροπανηγύρεις και εκθέσεις µε
διεθνή απήχηση, ιδίως µε τη δηµιουργία περιπτέρων της Κοι-
νότητας,

γ) ενέργειες ενηµέρωσης ιδίως για το κοινοτικό σύστηµα των
προστατευοµένων ονοµασιών παραγωγής (ΠΟΠ), των προστα-
τευοµένων γεωγραφικών ενδείξεων (ΠΓΕ), των εγγυηµένων
παραδοσιακών προϊόντων (ΕΠΠ) καθώς και της παραγωγής µε
βιολογικές µεθόδους,

δ) ενέργειες ενηµέρωσης σχετικά µε το κοινοτικό σύστηµα των
οίνων ποιότητας που παράγονται εντός καθορισµένης περιοχής
(VQPRD), των επιτραπέζιων οίνων και των οινοπνευµατωδών
ποτών µε γεωγραφική ένδειξη,

ε) έρευνες νέων αγορών, αναγκαίες για τη διεύρυνση των εµπο-
ρικών διεξόδων,

στ) εµπορικές αποστολές υψηλού επιπέδου,

ζ) µελέτες αξιολόγησης των αποτελεσµάτων των ενεργειών προ-
ώθησης και ενηµέρωσης.

Άρθρο 3

Τα προϊόντα που δύνανται να αποτελέσουν αντικείµενο των ενερ-
γειών που αναφέρονται στο άρθρο 1 είναι ιδίως τα ακόλουθα:

α) προϊόντα που προορίζονται για άµεση κατανάλωση ή για µετα-
ποίηση, για τα οποία υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής ή δυνα-
τότητες νέων εµπορικών διεξόδων στις τρίτες χώρες, ιδίως χωρίς
τη χορήγηση επιστροφών,

β) παραδοσιακά προϊόντα ή προϊόντα ποιότητας µε ύψηλή προ-
στιθέµενη αξία.

Άρθρο 4

Για την επιλογή των τρίτων χωρών στις οποίες θα υλοποιηθούν οι
ενέργειες που αναφέρονται στο άρθρο 1, λαµβάνονται υπόψη οι
αγορές των χυµών µε πραγµατική ή δυνητική ζήτηση.

Άρθρο 5

1. Κάθε δύο έτη, η Επιτροπή καθορίζει, σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία που προβλέπεται στο άρθρο 11, τον κατάλογο των προϊόντων
και των αγορών που αναφέρονται αντίστοιχα στα άρθρα 3 και 4.

Στο µεταξύ ωστόσο, σε περίπτωση ανάγκης, ο κατάλογος αυτός
δύναται να τροποποιηθεί.

2. Πριν από την κατάρτιση του καταλόγου που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, η Επιτροπή δύναται να συµβουλευθεί την Μόνιµη

Οµάδα «Προώθηση των γεωργικών προϊόντων» της Συµβουλευτικής
Επιτροπής «Ποιότητα και υγιεινή της γεωργικής παραγωγής».

Άρθρο 6

Σε περίπτωση που αποφασιστούν ενέργειες, ιδίως στον τοµέα του
ελαιολάδου και των επιτραπέζιων ελιών, η Κοινότητα δύναται να
προβεί στην υλοποίηση των εν λόγω ενεργειών µέσω του ∆ιεθνούς
Ελαιουργικού Συµβουλίου.

Για τους λοιπούς τοµείς, η Κοινότητα δύναται να ζητήσει τη
συνδροµή διεθνών οργανώσεων που παρέχουν τις ανάλογες εγγυή-
σεις.

Άρθρο 7

1. Για την υλοποίηση των ενεργειών που αναφέρονται στο
άρθρο 2, στοιχεία α), β), δ) και ε), και µε την επιφύλαξη του
άρθρου 6, η (οι) αντιπροσωπευτική(-ές) επαγγελµατική(-ές) ή διε-
παγγελµατική(-ές) οργάνωση(-νώσεις) του ή των συγκεκριµένων
τοµέων, καταρτίζουν προγράµµατα προώθησης και ενηµέρωσης,
µέγιστης διάρκειας τριών ετών και προτείνουν τον οργανισµό που
µπορεί να επιφορτισθεί µε την εκτέλεση των προγραµµάτων.

Μετά από συµφωνία για το (τα) πρόγραµµα(-άµµατα) και τον (τους)
προτεινόµενο(-ους) οργανισµό(-ούς) που θα αναλάβουν την εκτέ-
λεση, το ή τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, µε την επιφύλαξη του
άρθρου 9, παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο, αναλαµβάνουν την
υποχρέωση να συµµετάσχουν στη χρηµατοδότηση αυτών των προ-
γραµµάτων και τα υποβάλλουν στην Επιτροπή. Η Επιτροπή εγκρίνει
τα προγράµµατα αυτά καθώς και τον ή τους οργανισµούς που θα
αναλάβουν την εκτέλεση, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
11, δίνοντας προτίµηση στα προγράµµατα που έχουν υποβληθεί
από οργανώσεις που καλύπτουν πλείονα κράτη µέλη.

Πριν από την έγκριση των προγραµµάτων, η Επιτροπή δύναται να
ζητήσει τη γνώµη της Μόνιµης Οµάδας «Προώθηση των γεωργικών
προϊόντων» της Συµβουλευτικής Επιτροπής «Ποιότητα και υγιεινή
της γεωργικής παραγωγής».

2. Όσον αφορά τις ενέργειες

α) που αναφέρονται στο άρθρο 2, στοιχεία γ) και στ), καθώς και σε
περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 9, παράγραφος 1, δεύτερο
εδάφιο, εκείνες που αναφέρονται στα στοιχεία β) και ε), ή

β) που υλοποιούνται µέσω διεθνούς οργάνωσης που αναφέρεται
στο άρθρο 6,

αποφασίζονται από την Επιτροπή µετά από ενηµέρωση της διαχειρι-
στικής επιτροπής των συγκεκριµένων τοµέων ή, ενδεχοµένως, της
κανονιστικής επιτροπής που αναφέρεται στους κανονισµούς (ΕΟΚ)
αριθ. 2092/91 (1), (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 (2) και (ΕΟΚ) αριθ. 2082/
92 (3).

Πριν από τη λήψη απόφασης, η Επιτροπή δύναται να συµβουλευθεί
τη Μόνιµη Οµάδα «Προώθηση των γεωργικών προϊόντων» που
αναφέρεται στην παράγραφο 1.

(1) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου, της 24ης Ιουνίου
1991, περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών προϊόντων και
των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και στα είδη διατροφής
(ΕΕ L 198 της 22.7.1991, σ. 1). Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε,
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1804/1999 (ΕΕ L 262 της
8.10.1999, σ. 23).

(2) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουλίου
1992, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµα-
σιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων (ΕΕ L 208
της 24.7.1992, σ. 1). Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1068/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 156 της
13.6.1997, σ. 10).

(3) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2082/92 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουλίου
1992, για τις βεβαιώσεις ιδιοτυπίας των γεωργικών προϊόντων και των
τροφίµων (ΕΕ L 208 της 24.7.1992, σ. 9). Κανονισµός που τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την Πράξη προσχώρησης του 1994.
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Άρθρο 8

1. Η Επιτροπή επιλέγει, µε τη διαδικασία ανοιχτού διαγωνισµού
ή διαγωνισµού περιορισµένης συµµετοχής:

— τον ή τους ενδεχόµενους τεχνικούς εµπειρογνώµονες για την
αξιολόγηση των προτεινόµενων προγραµµάτων καθώς των προ-
τεινόµενων οργανισµών στους οποίους θα ανατεθεί η εκτέλεση,

— τον ή τους οργανισµούς που θα επιφορτισθούν µε την εκτέλεση
των ενεργειών που αναφέρονται στο άρθρο 2, στοιχεία γ) και
στ) καθώς και β) και ε) (σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου
9, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο),

— τον ή τους οργανισµούς που θα επιφορτισθούν µε την αξιο-
λόγηση των αποτελεσµάτων των υλοποιούµενων ενεργειών.

2. Ο οργανισµός ή οι οργανισµοί που θα επιφορτισθούν µε την
εκτέλεση των ενεργειών που προβλέπονται στα άρθρα 7 παράγρα-
φος 1 και 8 παράγραφος 1 πρέπει να διαθέτουν εµπειρία σχετικά
µε τα συγκεκριµένα προϊόντα και τις αγορές προορισµού και να
διαθέτουν τα αναγκαία µέσα για τη διασφάλιση της πλέον αποτελε-
σµατικής εκτέλεσης των ενεργειών, λαµβάνοντας υπόψη την ευρω-
παϊκή διάσταση των εν λόγω προγµαµµάτων.

3. Η επιτήρηση της ορθής εκτέλεσης των ενεργειών ασκείται
από µια οµάδα παρακολούθησης που αποτελείται από εκπροσώ-
πους της Επιτροπής, των ενδιαφεροµένων κρατών µελών και των
προτεινουσών οργανώσεων.

4. Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη είναι υπεύθυνα για τον έλεγχο
των ενεργειών, εκτός εκείνων που αναφέρονται στη παράγραφο 1,
δεύτερη περίπτωση, καθώς και των σχετικών πληρωµών.

Άρθρο 9

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 4, η Κοινότητα χρηµατο-
δοτεί:

α) εξ ολοκλήρου τις ενέργειες που αναφέρονται στο άρθρο 2,
στοιχεία γ), στ) και ζ),

β) εν µέρει τις λοιπές ενέργειες προώθησης και ενηµέρωσης που
αναφέρονται στο άρθρο 2.

Εντούτοις, σε ορισµένες ειδικές περιπτώσεις, η Κοινότητα δύναται
να χρηµατοδοτήσει εξ ολοκλήρου τα µέτρα που αναφέρονται στο
άρθρο 2, στοιχεία β) και ε).

2. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας στις ενέργειες
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, στοιχείο β), δεν δύναται να
υπερβαίνει το 50 % του πραγµατικού κόστους των ενεργειών.
Ωστόσο, για τις ενέργειες προώθησης που διαρκούν τουλάχιστον 2
έτη, η χρηµατοδοτική συµµετοχή θα µειώνεται σταδιακά και θα
κυµαίνεται µεταξύ του 60 % και του 40 % του πραγµατικού
κόστους των ενεργειών.

3. Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη συµµετέχουν στη χρηµατο-
δότηση των ενεργειών που αναφέρονται στην παράγραφο 2 µέχρι
του 20 % του πραγµατικού κόστους των ενεργειών, το δε υπό-
λοιπο της χρηµατοδότησης βαρύνει τις προτείνουσες οργανώσεις.

Η χρηµατοδότηση του µεριδίου των κρατών µελών ή/και των
επαγγελµατικών ή διεπαγγελµατικών οργανώσεων δύναται επίσης
να προέρχεται από παραφορολογικά έσοδα.

Εντούτοις, σε περιπτώσεις δεόντως αιτιολογηµένες και µε την προϋ-
πόθεση ότι το συγκεκριµένο πρόγραµµα παρουσιάζει έκδηλο κοινο-
τικό ενδιαφέρον είναι δυνατόν να αποφασισθεί, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 11, να αναλάβει η προτεί-
νουσα οργάνωση όλο το µέρος της χρηµατοδότησης που δεν
αναλαµβάνει η Κοινότητα.

4. Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 6, η Κοινότητα χορη-
γεί, µετά την έγκριση του προγράµµατος, κατάλληλη συµµετοχή
της στη συγκεκριµένη διεθνή οργάνωση.

Άρθρο 10

Οι δαπάνες που προκύπτουν από την κοινοτική χρηµατοδότηση
των ενεργειών που αναφέρονται στο άρθρο 1 θεωρούνται ως
παµεµβάσεις κατά την έννοια του άρθρου 1, παράγραφος 2, στοι-
χείο ε) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου της
17ης Μαΐου 1999 περί χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής
πολιτικής (1).

Άρθρο 11

Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία της διαχειριστικής επι-
τροπής που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος 2.

Άρθρο 12

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την διαχειριστική επιτροπή
λιπαρών ουσιών που έχει συσταθεί µε το άρθρο 37 του κανονισµού
136/66/ΕΟΚ καθώς και από τις διαχειριστικές επιτροπές που έχουν
συσταθεί µε τα αντίστοιχα άρθρα των λοιπών κανονισµών για την
κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών.

2. Στην περίπτωση που γίνεται παραποµπή στην προκειµένη
παράγραφο, εφαρµόζονται οι διατάξεις των άρθρων 4 και 7 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η προβλεπόµενη στο άρθρο 4, παράγραφος 3 της απόφασης
1999/468/ΕΚ περίοδος ορίζεται σε ένα µήνα.

Άρθρο 13

Πριν την 31η ∆εκεµβρίου 2003, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε την
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού συνοδευόµενη, ενδεχοµένως,
από κατάλληλες προτάσεις.

Άρθρο 14

1. Στο άρθρο 11, παράγραφος 1, του κανονισµού αριθ. 136/
66/ΕΟΚ, διαγράφεται η φράση «ή στις τρίτες χώρες».

2. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2, πρώτη περίπτωση, του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1308/70, διαγράφονται οι λέξεις «και εκτός».

3. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2275/96 διαγράφονται οι λέξεις «και εκτός».

Άρθρο 15

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2000.

Εφαρµόζεται µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 2004.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. HEMILÄ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2703/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης ∆εκεµβρίου 1999

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2596/97 για παράταση της περιόδου που προβλέπεται
στο άρθρο 149, παράγραφος 1 της πράξης προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της

Σουηδίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της
Σουηδίας, και ιδίως το άρθρο 149 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) το άρθρο 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2596/97 (3) παρατείνει έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1999 την
περίοδο κατά την οποία µπορούν να ληφθούν µεταβατικά
µέτρα όσον αφορά τις απαιτήσεις τις σχετικές µε την περιε-
κτικότητα σε λιπαρές ουσίες του γάλακτος που προορίζεται
για την ανθρώπινη κατανάλωση στη Φινλανδία και στη
Σουηδία· οι δυσκολίες προσαρµογής που δηµιούργησαν την
ανάγκη λήψης των µεταβατικών αυτών µέτρων δεν θα είναι
δυνατόν να ξεπεραστούν πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 1999·

(2) πρέπει συνεπώς να αξιοποιηθεί η δυνατότητα να παραταθεί
η εν λόγω περίοδος, που προβλέπεται από την πράξη
προσχώρησης του 1994· θεωρείται κατάλληλη µια
συµπληρωµατική περίοδος τεσσάρων ετών·

(3) επιπλέον θα ήταν σκόπιµο να διαπιστωθεί στο µέσο της
χρονικής αυτής περιόδου η πρόοδος που σηµειώθηκε από
αυτά τα κράτη µέλη στην εφαρµογή κοινοτικού καθεστώτος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2596/97, το κείµενο του
δευτέρου εδαφίου αντικαθίσταται από το εξής:

«Εντούτοις, η περίοδος αυτή παρατείνεται έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2003 όσον αφορά τις απαιτήσεις σχετικά µε την περιε-
κτικότητα σε λιπαρές ουσίες του προοριζοµένου για ανθρώπινη
κατανάλωση γάλακτος που παράγεται στην Φινλανδία και στη
Σουηδία.

Η Φινλανδία και η Σουηδία γνωστοποιούν στην Επιτροπή, πριν
από τις 31 ∆εκεµβρίου 2001, τα µέτρα που θέσπισαν προκει-
µένου να προσαρµοστούν στο κοινοτικό καθεστώς. Βάσει
αυτών, η Επιτροπή θα υποβάλει στο Συµβούλιο έκθεση επί της
προόδου που σηµειώθηκε από τα σχετικά κράτη µέλη.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. HEMILÄ

(1) ΕΕ C 342 της 30.11.1999, σ. 35.
(2) Γνώµη που δόθηκε στις 2.12.1999 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην

Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 12.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2704/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης ∆εκεµβρίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου για τη θέσπιση καθεστώτος
στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το
άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) το άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1251/1999 (4) του Συµβουλίου προβλέπει ότι η έκταση
υπό καθεστώς προσωρινής παύσης καλλιέργειας είναι
δυνατό να χρησιµοποιηθεί για την παραγωγή υλών που
προορίζονται για την παρασκευή, εντός της Κοινότητας,
προϊόντων που δεν προορίζονται άµεσα για κατανάλωση
από τον άνθρωπο ή τα ζώα, υπό την προϋπόθεση ότι εφαρ-
µόζονται αποτελεσµατικά συστήµατα ελέγχου·

(2) για να εξασφαλιστεί η τήρηση του σηµείου 7 της κοινής
δήλωσης προθέσεων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής σχε-
τικά µε ορισµένους ελαιούχους σπόρους στα πλαίσια της
GATT, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί η δυνατότητα µείωσης
της ποσότητας των υποπροϊόντων που µπορούν να παρα-
χθούν για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα, εάν η
συνολική ποσότητα αυτών των υποπροϊόντων πρόκειται δια-

φορετικά να υπερβεί το 1 εκατοµµύριο µετρικούς τόνους
ετησίως, εκφρασµένους σε ισοδύναµο αλεύρου σόγιας·

(3) είναι, ως εκ τούτου, αναγκαία η τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ακόλουθο εδάφιο προστίθεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.

«Αν η ποσότητα των υποπροϊόντων για κατανάλωση από τον
άνθρωπο ή τα ζώα που αναµένεται να προκύψει ως αποτέλεσµα
της καλλιέργειας ελαιούχων σπόρων στις εκτάσεις υπό
καθεστώς προσωρινής παύσης καλλιέργειας του πρώτου εδα-
φίου, βάσει των προβλεποµένων ποσοτήτων από τα συµβόλαια
των παραγωγών, υπερβαίνει το 1 εκατοµµύριο µετρικούς
τόνους ετησίως εκφρασµένους σε ισοδύναµο αλεύρου σόγιας,
το ύψος της προβλεπόµενης ποσότητας σύµφωνα µε κάθε
συµβόλαιο, που µπορεί να χρησιµοποιηθεί για κατανάλωση από
τον άνθρωπο ή τα ζώα µειώνεται, ώστε να περιοριστεί η
ποσότητα αυτή στο 1 εκατοµµύριο µετρικούς τόνους.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. HEMILÄ

(1) ΕΕ C 12 της 17.1.1996, σ. 11.
(2) ΕΕ C 141 της 13.5.1996, σ. 277.
(3) ΕΕ C 97 της 1.4.1996, σ. 30.
(4) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2705/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 ∆εκεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ης ∆εκεµβρίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 103,5

204 49,5

624 137,2

999 96,7

0707 00 05 052 118,8

999 118,8

0709 10 00 220 196,7

999 196,7

0709 90 70 052 116,6

204 107,7

999 112,2

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 43,8

204 45,2

388 35,6

624 54,9

999 44,9

0805 20 10 052 77,1

204 56,7

999 66,9

0805 20 30, 0805 20 50,
0805 20 70, 0805 20 90 052 59,2

204 0,0

464 123,0

999 60,1

0805 30 10 052 54,6

600 102,2

999 78,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 76,5

404 78,4

728 89,9

999 81,6

0808 20 50 052 142,9

064 64,6

400 112,9

720 69,8

999 97,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2706/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερποντίων διαµερισµάτων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2348/
96 (2), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, βάσει του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/
92, η ικανοποίηση των αναγκών των Καναρίων Νήσων σε
ρύζι διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα, τις τιµές και
την ποιότητα µε τη συγκέντρωση, µε ισοδύναµους όρους
διαθέσεως µε απαλλαγή από την εισφορά, κοινοτικού
ρυζιού, πράγµα που συνεπάγεται τη χορήγηση ενισχύσεως
για τις παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής· ότι η ενίσχυση
αυτή πρέπει να καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη ιδίως τις
δαπάνες των διαφορετικών πηγών εφοδιασµού, και ιδίως την
τιµή βάσης που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή προς τις
τρίτες χώρες·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2790/94 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1620/1999 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτοµέρειες της
εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των Κανα-

ρίων Νήσων σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εκ των οποίων
τα σιτηρά·

(3) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως
των προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας
και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση
για τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων που περιλαµβάνο-
νται στο παράρτηµα·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/
92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια ρυζιού κοινοτικής
καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των
Καναρίων Νήσων καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 320 της 11.12.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 296 της 17.11.1994, σ. 23.
(4) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 19.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ης ∆εκεµβρίου 1999, για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Ποσό της ενίσχυσης

Λευκασµένο ρύζι
(1006 30) 135,00

Θραύσµατα
(1006 40) 30,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2707/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 562/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, βάσει του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1600/92, η ικανοποίηση των αναγκών των Αζορών και της
Μαδέρας σε ρύζι διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα,
τις τιµές και την ποιότητα µε τη συγκέντρωση, µε ισοδύνα-
µους όρους διαθέσεως µε απαλλαγή από την εισφορά, κοι-
νοτικού ρυζιού, πράγµα που συνεπάγεται τη χορήγηση ενισ-
χύσεως για τις παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής· ότι η
ενίσχυση αυτή πρέπει να καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη
ιδίως τις δαπάνες των διαφορετικών πηγών εφοδιασµού, και
ιδίως την τιµή βάσης που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή
προς τις τρίτες χώρες· ότι οι στόχοι αυτοί συνεπάγονται
διαφοροποίηση της ενισχύσεως κατά προϊόν·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1696/92 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2596/93 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτοµέρειες της
εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των
Αζορών και της Μαδέρας σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα,
εκ των οποίων το ρύζι· ότι οι συµπληρωµατικές ή παρεκκλι-
τικές λεπτοµέρειες από τις διατάξεις του προαναφερθέντος

κανονισµού καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
1983/92 της Επιτροπής, της 16ης Ιουλίου 1992, για τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος για τον
εφοδιασµό σε προϊόντα του τοµέα του ρυζιού των Αζορών
και της Μαδέρας και για καθορισµό του προβλεπόµενου
ισοζυγίου εφοδιασµού (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1683/94 (6)·

(3) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τοµέα του ρυζιού, και ιδίως
των προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας
και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση
για τον εφοδιασµό των Αζορών και της Μαδέρας που περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/
92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια του ρυζιού κοινο-
τικής καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού
των Αζορών και της Μαδέρας καθορίζονται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 76 της 13.3.1998, σ. 6.
(3) ΕΕ L 179 της 1.7.1992, σ. 6. (5) ΕΕ L 198 της 17.7.1992, σ. 37.
(4) ΕΕ L 238 της 23.9.1993, σ. 24. (6) ΕΕ L 178 της 12.7.1994, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ης ∆εκεµβρίου 1999, για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Ποσό της ενίσχυσης

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Προορισµός

Αζόρες Μαδέρα

Λευκασµένο ρύζι
(1006 30) 135,00 135,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2708/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

για τον καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή για τα ελαιόλαδα που χρησιµοποιούνται για την
παρασκευή ορισµένων κονσερβών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 (2), και ιδίως το άρθρο 20α,

Εκτιµώντας:

(1) ότι στο άρθρο 20α του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ
προβλέπεται η χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή για το
ελαιόλαδο που χρησιµοποιείται για την παρασκευή ορι-
σµένων κονσερβών· ότι, σύµφωνα µε την παράγραφο 6 του
άρθρου αυτού και µε την επιφύλαξη της παραγράφου 3, η
Επιτροπή καθορίζει κάθε δύο µήνες την επιστροφή αυτή·

(2) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 20α παράγραφος 2 του προανα-
φερθέντος κανονισµού, η επιστροφή καθορίζεται µε βάση
την απόκλιση που υπάρχει µεταξύ των τιµών που διαµορφώ-
νονται στη διεθνή αγορά και στην κοινοτική αγορά λαµβά-
νοντας υπόψη την επιβάρυνση κατά την εισαγωγή που
εφαρµόζεται για το ελαιόλαδο που υπάγεται στον κωδικό

ΣΟ 1509 90 00 κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς,
καθώς και τα στοιχεία που επιλέγησαν κατά τον καθορισµό
των επιστροφών κατά την εξαγωγή που ισχύουν για τα
ελαιόλαδα αυτά κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς·
ότι, ως περίοδος αναφοράς, πρέπει να θεωρηθεί η περίοδος
των δύο µηνών που προηγούνται της περιόδου ισχύος της
επιστροφής στην παραγωγή·

(3) ότι από την εφαρµογή του προαναφερθέντων κριτηρίων
οδηγούµεθα στον καθορισµό της κατωτέρω επιστροφής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους µήνες Iανουάριο και Φεβρουάριο 2000, η επιστροφή στην
παραγωγή που αναφέρεται στο άρθρο 20α παράγραφος 2 του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ ισούται µε 44,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 32.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2709/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε το άνοιγµα κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για το 2000 για τα αιγοπρόβατα και το
κρέας αιγοπροβάτων που εµπίπτουν στους κωδικούς ΣΟ 0104 10 30, 0104 10 80, 0104 20 10,
0104 20 90 και 0204 σχετικά µε παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95 σχετικά µε τους
λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2467/98 του Συµβουλίου όσον αφορά τις

εισαγωγές και εξαγωγές προϊόντων στον τοµέα του προβείου και αιγείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3066/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων όσον αφορά ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα και για αυτόνοµη και µεταβατική προ-
σαρµογή ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται
στις ευρωπαϊκές συµφωνίες, προκειµένου να ληφθεί υπόψη η
συµφωνία για τη γεωργία που έχει συναφθεί στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρου-
γουάης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2435/98 (2), και ιδίως το άρθρο 8,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2467/98 του Συµβουλίου, της 3ης
Νοεµβρίου 1998, για την κοινή οργάνωση αγορών στον τοµέα του
προβείου και αιγείου κρέατος (3), και ιδίως το άρθρο 17 παράγρα-
φος 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3491/93 του Συµβουλίου, της 13ης
∆εκεµβρίου 1993, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής
της ευρωπαϊκής συµφωνίας περί συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρα-
τίας της Ουγγαρίας, αφετέρου (4), και ιδίως το άρθρο 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3492/93 του Συµβουλίου, της 13ης
∆εκεµβρίου 1993, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρεις εφαρµογής
της ευρωπαϊκής συµφωνίας περί συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρα-
τίας της Πολωνίας, αφετέρου (5), και ιδίως το άρθρο 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3296/94 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής
της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου (6), και ιδίως το άρθρο 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3297/94 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής
της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου (7), και ιδίως το άρθρο
1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3382/94 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής
της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ

της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέ-
ρου (8), και ιδίως το άρθρο 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3383/94 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής
της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Βουλγαρίας αφετέρου (9), και ιδίως το άρθρο 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1926/96 του Συµβουλίου, της 7ης
Οκτωβρίου 1996, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και για την αυτόνοµη και µεταβατική προσαρµογή
ορισµένων παραχωρήσεων που αφορούν γεωργικά προϊόντα και
προβλέπονται στις συµφωνίες ελευθέρων συναλλαγών και εµπο-
ρικών θεµάτων µe την Εσθονία, τη Λετονία και τη Λιθουανία, ώστε
να τηρηθεί η συµφωνία περί γεωργίας, η οποία συνήφθη κατά τις
πολυµερείς εµπορικές διαπραγµατεύσες του Γύρου της Ουρου-
γουάης (10), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) βάσει της συµφωνίας για τη γεωργία που συνήφθη στο
πλαίσιο των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης (11), η Κοινότητα ανέλαβε να ανοί-
ξει ειδική δασµολογική ποσόστωση η οποία να µην αναφέρε-
ται ειδικά σε καµία χώρα· οι ευρωπαϊκές συµφωνίες που
συνήφθησαν µεταξύ της Κοινότητας και των χωρών της
Κεντρικής Ευρώπης παρέχουν πρόσθετη προτιµησιακή πρό-
σβαση στην κοινοτική αγορά·

(2) επιπλέον, η Κοινότητα θέσπισε δασµολογική ποσόστωση για
τις εισαγωγές προβείου και αιγείου κρέατος από την Εσθο-
νία, τη Λετονία και τη Λιθουανία, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1926/96·

(3) οι δασµολογικές αυτές ποσοστώσεις πρέπει να ανοιχθούν
για το 2000 από την Επιτροπή, η οποία τις διαχειρίζεται
σύµφωνα µε τους κανόνες που ορίζονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1439/95 της Επιτροπής (12), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 344/
1999 (13)·

(4) για να εξασφαλιστεί η καλή λειτουργία των δασµολογικών
ποσοστώσεων, πρέπει να καθοριστεί ισοδύναµο βάρους σφα-
γίου· επιπλέον, ορισµένες δασµολογικές ποσοστώσεις προ-
βλέπουν την επιλογή εισαγωγής ζώντων ζώων ή κρέατος· γι’
αυτό το λόγο, απαιτείται συντελεστής µετατροπής·

(1) ΕΕ L 328 της 30.12.1995, σ. 31.
(2) ΕΕ L 303 της 13.11.1998, σ. 1. (8) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 1.
(3) ΕΕ L 312 της 20.11.1998, σ. 1. (9) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 5.
(4) ΕΕ L 319 της 21.12.1993, σ. 1. (10) ΕΕ L 254 της 8.10.1996, σ. 1.
(5) ΕΕ L 319 της 21.12.1993, σ. 4. (11) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 22.
(6) ΕΕ L 341 της 30.12.1994, σ. 14. (12) ΕΕ L 143 της 27.6.1995, σ. 7.
(7) ΕΕ L 341 της 30.12.1994, σ. 17. (13) ΕΕ L 43 της 17.2.1999, σ. 6.
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(5) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3066/95 προβλέπει ως αυτόνοµο
και µεταβατικό µέτρο, ιδίως µείωση των δασµών και αυξή-
σεις ορισµένων εισαγωγικών ποσοστώσεων για τις εισαγωγές
από τις συνδεδεµένες χώρες της Ανατολικής Ευρώπης· προ-
βλέπει, επίσης, την εισαγωγή αιγών αναπαραγωγής καθαρής
φυλής που εµπίπτουν στον κωδικό ΣΟ 0104 20 10 στο
πλαίστο των δασµολογικών ποσοστώσεων για την Ουγγαρία,
την Πολωνία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, την Τσεχική ∆ηµο-
κρατία και τη Βουλγαρία· εποµένως, πρέπει να προβλεφθεί
παρέκκλιση για το 2000 από ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής που καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/
95·

(6) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προβείου
και αιγείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Με τον παρόντα κανονισµό ανοίγονται κοινοτικές δασµολογικές
ποσοστώσεις για το κρέας αιγοπροβάτων και προβλέπει ορισµένες
παρεκκλίσεις από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95 για την
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 2

Οι δασµοί που εφαρµόζονται στις εισαγωγές στην Κοινότητα προ-
βείου και αιγείου κρέατος που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ
0104 10 30, 0104 10 80, 0104 20 90 και 0204, µε καταγωγή
τις χώρες που αναφέρονται στα παραρτήµατα, καθώς και αιγών
αναπαραγωγής καθαρής φυλής που εµπίπτουν στον κωδικό ΣΟ
0104 20 10 για την Ουγγαρία, την Πολωνία, τη Σλοβακική ∆ηµο-
κρατία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία και τη Βουλγαρία, αναστέλλονται
ή µειώνονται κατά τις περιόδους, κατά τα ποσοστά και εντός των
ορίων των δασµολογικών ποσοστώσεων που ορίζονται στον παρό-
ντα κανονισµό.

Άρθρο 3

1. Στο παράρτηµα 1 ορίζονται οι ποσότητες κρέατος, εκφραζό-
µενες σε ισοδύναµο βάρους σφαγίου, που υπάγονται στον κωδικό
ΣΟ 0204 και για τις οποίες ο δασµός, που εφαρµόζεται στις
εισαγωγές καταγωγής από τις συγκεκριµένες χώρες εφοδιασµού
αναστέλλεται για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2000.

2. Στο παράρτηµα ΙΙ ορίζονται οι ποσότητες ζώντων ζώων και
κρέατος, εκφραζόµενες σε ισοδύναµο βάρους σφαγίου, που υπάγο-
νται στους κωδικούς ΣΟ 0104 30 30, 0104 10 80, 0104 20 90
και 0204, και, επιπλέον για την Ουγγαρία, την Πολωνία, τη Σλο-
βακική ∆ηµοκρατία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία και τη Βουλγαρία,
που εµπίπτουν στον κωδικό ΣΟ 0104 20 10, για τις οποίες ο
δασµός που εφαρµόζεται στις εισαγωγές καταγωγής από τις συγκε-
κριµένες χώρες εφοδιασµού µειώνεται σε µηδέν για την περίοδο
από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

3. Στο παράρτηµα ΙΙΙ ορίζονται οι ποσότητες ζώντων ζώων,
εκφραζόµενες σε ζων βάρος, που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
0104 10 30, 0104 10 80 και 0104 20 90, για τις οποίες ο
δασµός που εφαρµόζεται στις εισαγωγές καταγωγής από τις συγκε-
κριµένες χώρες εφοδιασµού µειώνεται σε µηδέν για την περίοδο
από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

4. Στο παράρτηµα ΙV µέρος Α ορίζονται οι ποσότητες ζώντων
ζώων, εκφραζόµενες σε ζων βάρος, που υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ 0104 10 30, 0104 10 80 και 0104 20 90, για τις οποίες ο
δασµός που εφαρµόζεται στις εισαγωγές µειώνεται σε 10 % κατ’

αξία για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκeµ-
βρίου 2000.

5. Στο παράρτηµα ΙV µέρος Β ορίζονται οι ποσότητες κρέατος,
εκφραζόµενες σε ισοδύναµο βάρους σφαγίου, που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 0204, για τις οποίες ο δασµός που εφαρµόζεται στις
εισαγωγές αναστέλλεται για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 4

1. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφοι 1, 2 και 3 γίνεται σύµφωνα µε
τους κανόνες που ορίζονται στον τίτλο ΙΙ σηµείο Α του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1439/95.

2. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων πον προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφοι 4 και 5 γίνεται σύµφωνα µε τους
κανόνες που ορίζονται στον τίτλο ΙΙ σηµείο Β του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1439/95.

Άρθρο 5

1. Ο όρος «ισοδύναµο βάρος σφαγίου» που αναφέρεται στο
άρθρο 3 θεωρείται ότι σηµαίνει το βάρος του κρέατος µε κόκαλο,
καθώς επίσης και του κρέατος χωρίς κόκαλο, το οποίο έχει µετα-
τραπεί µε τη βοήθεια συντελεστή σε βάρος κρέατος µε κόκαλο. Για
το σκοπό αυτό, 55 χιλιόγραµµα προβείου ή αιγείου κρέατος χωρίς
κόκαλο, άλλον πλην του κρέατος εριφίου, αντιστοιχούν σε 100
χιλιόγραµµα προβείου ή αιγείου κρέατος, εκτός του κρέατος ερι-
φίου και 60 χιλιόγραµµα κρέατος αµνού ή εριφίου χωρίς κόκαλο
αντιστοιχούν σε 100 χιλιόγραµµα αµνού ή εριφίου µε κόκαλο.

2. Όταν προβλέπεται η δυνατότητα από τις συµφωνίες σύν-
δεσης µεταξύ Κοινότητας και ορισµένων χωρών εφοδιασµού να
επιτρέπονται οι εισαγωγές ζώντων ζώων ή κρέατος, 100 χιλιό-
γραµµα ζώντων ζώων θεωρούνται ότι ισοδυναµούν µε 47 χιλιό-
γραµµα κρέατος.

Άρθρο 6

Οι παρεκκλίσεις από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95 έχουν ως
εξής:

1. ο τίτλος ΙΙ σηµείο Α ισχύει mutatίs mutandίs όσον αφορά τις
εισαγωγές προϊόντων τα οποία εµπίπτουν στον κωδικό ΣΟ
0104 20 10, για την Ουγγαρία, την Πολωνία, τη Σλοβακική
∆ηµοκρατία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία και τη Βουλγαρία·

2. στο άρθρο 14 παράγραφος 1, µετά τον κωδικό ΣΟ
0104 20 90, παρεµβάλλεται η ακόλουθη πρόταση «και για την
Ουγγαρία, την Πολωνία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, την Τσε-
χική ∆ηµοκρατία και τη Βουλγαρία στον κωδικό ΣΟ
0104 20 10»·

3. το άρθρο 14 παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«4. Τα πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδίδονται ως προς τις
ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1440/95 και στους µεταγενέστερους κανονισµούς
σχετικά µε την ετήσια δασµολογική ποσόστωση φέρουν στο
τετραγωνίδιο 24 µία τουλάχιστον από τις ακόλουθες ενδείξεις:
— Derecho limitado a 0 [aplicación del anexo II del Regla-

mento (CE) no 1440/95 y de posteriores Reglamentos
por los que se establecen contingentes arancelarios anua-
les]

— Told nedsat til 0 (jf. bilag II til forordning (EF) nr.
1440/95 og efterfølgende forordninger om årlige told-
kontingenter)
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— Beschränkung des Zollsatzes auf Null (Anwendung von
Anhang II der Verordnung (EG) Nr. 1440/95 und der
späteren jährlichen Verordnungen über die Zollkontin-
gente)

— ∆ασµός περιοριζόµενος στο µηδέν [εφαρµογή του παραρτή-
µατος II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1440/95 και των µετα-
γενέστερων κανονισµών σχετικά µε την ετήσια δασµολογική
ποσόστωση]

— Duty limited to zero (application of Annex II to Regula-
tion (EC) No 1440/95 and subsequent annual tariff
quota regulations)

— Droit de douane nul [application de l’annexe II du règle-
ment (CE) no 1440/95 et des règlements ultérieurs sur
les contingents tarifaires]

— Dazio limitato a zero [applicazione dell’allegato II del
regolamento (CE) n. 1440/95 e dei successivi regolame-
nti relativi ai contingenti tariffari annuali]

— Invoerrecht beperkt tot nul (toepassing van bijlage II bij
Verordening (EG) nr. 1440/95 en van de latere verorde-

ningen tot vaststelling van de jaarlijkse tariefcontinge-
nten)

— Direito limitado a zero [aplicação do anexo II do Regula-
mento (CE) n.o 1440/95 e regulamentos subsequentes
relativos aos contingentes pautais anuais]

— Tulli rajoitettu 0 prosenttiin [asetuksen (EY) N:o 1440/
95 liitteen II ja sen jälkeen annettujen vuotuisia tariffikii-
ntiöitä koskevien asetusten soveltaminen]

— Tull begränsad till noll procent (tillämpning av bilaga II i
förordning (EG) nr 1440/95 i senare förordningar om
årliga tullkvoter).».

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΟΣΟΤΗΤΕΣ ΓΙΑ ΤΟ 2000 ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Αύξων αριθµός 09.4033

Αιγοπρόβειο κρέας, µε µηδενικό δασµό (σε τόνους ΙΒΣ)

Αργεντινή 23 000

Αυστραλία 18 650

Χιλή 3 000

Νέα Ζηλανδία 226 700

Ουρουγουάη 5 800

Ισλανδία 1 350

Βοσνία-Ερζεζοβίνη 850

Κροατία 450

Σλοβενία 50

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας 1 750

—

Ζώντα ζώα ή/και κρέας (2)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΟΣΟΤΗΤΕΣ ΓΙΑ ΤΟ 2000 ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Μηδενικός δασµός ΙΒΣ)

Πολωνία

5 550

Τσεχική ∆ηµοκρατία

—

Ζώντα ζώα

—

Σλοβακική ∆ηµοκρατία

14 072,5

Βουλγαρία

—

—

4 250

(1) ∆υνατότητα µετατροπής περιορισµένων ποσοτήτων µεταξύ ζώντων ζώων και κρέατος.

(2) Αύξων αριθµός 09.4575.

(3) Αύξων αριθµός 09.4576.

—

—

2 415 (2)

— 9 200

Ρουµανία (1)

—

Κρέας

2 125

—

Ουγγαρία

367,5 (3)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΠΟΣΟΤΗΤΕΣ ΓΙΑ ΤΟ 2000 ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Αύξων αριθµός 09.4035

Ζώντα αιγοπρόβατα µηδενικός δασµός (τόνοι ζώντος βάρους)

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας 215

105

B. ΠΟΣΟΤΗΤΕΣ ΓΙΑ ΤΟ 2000 ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Αύξων αριθµός 09.4037

Πρόβειο και αίγειο κρέας, µηδενικός δασµός (τόνοι ΙΒΣ)

642,5

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

A. ΠΟΣΟΤΗΤΕΣ ΓΙΑ ΤΟ 2000 ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Αύξων αριθµός 09.4036

Ζώντα αιγοπρόβατα, δασµός 10 % (τόνοι ζώντος βάρους)

Λοιπές χώρες:

(Γροιλανδία: 100 τόνοι· Νήσοι Φερόε, 20 τόνοι· Εσθο-
νία, Λετονία και Λιθουανία: 122,5 τόνοι· Τουρκία 200
τόνοι)

Λοιπές χώρες



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων21. 12. 1999 L 327/25

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2710/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε τον καθορισµό της διαθέσιµης ποσότητας για το πρώτο εξάµηνο του 2000 για ορισµένα
προϊόντα στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων στο πλαίσιο των καθεστώτων
που προβλέπονται από τις ευρωπαϊκές συµφωνίες µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας,
της Βουλγαρίας, της Ρουµανίας και της Σλοβενίας και του καθεστώτος που προβλέπεται από τις

συµφωνίες ελευθέρωσης των συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας και των βαλτικών χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2508/87 της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τη θέσπιση των λεπτοµεριών εφαρµογής στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, των
καθεστώτων που προβλέπονται από τις ευρωπαϊκές συµφωνίες
µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της
∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβα-
κικής ∆ηµοκρατίας, της Βουλγαρίας, της Ρουµανίας και της Σλοβε-
νίας και του καθεστώτος που προβλέπεται από τις συµφωνίες
ελευθέρωσης των συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας και των
βαλτικών χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2631/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος
4,

Εκτιµώντας ότι κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1626/
1999 της Επιτροπής (3), για τον καθορισµό σε πιο βαθµό µπορούν
να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που

υποβάλλονται τον Ιούλιο 1998 για τα εν λόγω προϊόντα, οι
αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που έχουν υποβληθεί για τα
προϊόντα που αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2508/97
αφορούσαν, για ορισµένα προϊόντα, ποσότητες µικρότερες από
εκείνες που ήταν διαθέσιµες· ότι πρέπει, εποµένως, να καθοριστεί
για κάθε σχετικό προϊόν η διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο από
1ης Ιανουαρίου έως 30 Ιουνίου 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως
30 Ιουνίου 2000, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2508/97
αναφέρεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 ∆εκεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 345 της 16.12.1997, σ. 31.
(2) ΕΕ L 321 της 14.12.1999, σ. 13.
(3) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 43.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2711/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε την εισαγωγή παρέκκλισης από το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) 2366/98 για
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιόλαδου για τις περιόδους

εµπορίας 1998/1999 έως 2000/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1996, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουλίου 1998, για την τροποποίηση του κανονισµού αριθ. 136/
66/ΕΟΚ περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών, και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84 του Συµβουλίου, της 17ης
Ιουλίου 1984, για τον καθορισµό των γενικών κανόνων σχετικά µε
τη χορήγηση ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιολάδου και στις
οργανώσεις παραγωγών ελαιολάδου (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1639/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 19,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98 της Επι-
τροπής, της 30ής Οκτωβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης στην παραγωγή
ελαιολάδου για τις περιόδους εµπορίας 1998/1999 έως
2000/2001 (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1273/1999 (6), προβλέπει ότι κάθε ελαιοκαλ-
λιεργητής καταθέτει, πριν από την 1η ∆εκεµβρίου κάθε
περιόδου εµπορίας, µια δήλωση καλλιέργειας·

(2) λόγω της αναθεώρησης των εντύπων στο πλαίσιο της εφαρ-
µογής του µεταβατικού καθεστώτος που προβλέπεται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98, υπήρχε το ενδεχόµενο η
κατάθεση των δηλώσεων καλλιέργειας να καθυστερήσει ελα-
φρά· είναι σκόπιµο, λαµβανοµένης υπόψη της µικρής
επίπτωσης της εν λόγω καθυστέρησης, να παραταθεί η ηµε-
ροµηνία κατάθεσης των δηλώσεων έως τις 15 ∆εκεµβρίου
αντί της 1ης ∆εκεµβρίου για την περίοδο 1999/2000·

(3) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2366/98, οι ελαιοκαλλιεργητές επιτρέπεται να καταθέ-
σουν τις δηλώσεις καλλιέργειας που αντιστοιχούν στα ελαιόδενδρα
σε παραγωγή και στην κατάσταση των ελαιώνων που εκµεταλλεύο-
νται κατά την 1η Νοεµβρίου της περιόδου για την οποία έχει
πραγµατοποιηθεί η δήλωση, έως τις 15 ∆εκεµβρίου 1999 για την
περίοδο εµπορίας 1999/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Νοεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 32.
(3) ΕΕ L 208 της 3.8.1984, σ. 3.
(4) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 38.
(5) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 50.
(6) ΕΕ L 151 της 18.6.1999, σ. 12.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2712/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

για την προκήρυξη δηµοπρασίας της διάθεσης προς πώληση του ελαιολάδου που βρίσκεται στην κατοχή
του ισπανικού και ελληνικού οργανισµού παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουλίου 1998, για την τροποποίηση του κανονισµού αριθ. 136/
66/ΕΟΚ περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των λιπαρών
ουσιών (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2754/78 του
Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου 1978, περί της παρεµβά-
σεως στον τοµέα του ελαιολάδου (2), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2203/90 (3), προβλέπει ότι
η πώληση ελαιολάδου που βρίσκεται στην κατοχή των οργα-
νισµών παρέµβασης πραγµατοποιείται µε δηµοπρασία·

(2) σε εφαρµογή του άρθρου 12 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98,
που ισχύει έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1998, ο ισπανικός και ο
ελληνικός οργανισµός παρέµβασης κατέχει ορισµένες
ποσότητες ελαιολάδου·

(3) ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2960/77 της Επιτροπής, της
23ης ∆εκεµβρίου 1977, περί των λεπτοµερειών πωλήσεως
του ελαιολάδου που ευρίσκεται στην κατοχή των οργα-
νισµών παρεµβάσεως (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3818/85 (6), καθόρισε τους
όρους πώλησης των ελαιολάδων µε δηµοπρασία στην αγορά
της Κοινότητας και για την εξαγωγή αυτών· η κατάσταση
της αγοράς του ελαιολάδου είναι επί του παρόντος ευνοϊκή
για τη διάθεση προς πώληση των εν λόγω ελαίων·

(4) η σηµερινή κατάσταση της αγοράς των µη άµεσα εδώδιµων
παρθένων ελαιολάδων, χαρακτηρίζεται από περιορισµένες
διαθεσιµότητες σε σχέση µε τη ζήτηση· για να εξασφαλιστεί,
για τους περισσότερους επιχειρηµατίες, ένας ελάχιστος εφο-
διασµός που να καλύπτει τις άµεσες ανάγκες τους, είναι
σκόπιµο να προβλεφθεί ότι κάθε επιχειρηµατίας θα µπορεί
να υποβάλει προσφορές για µια µέγιστη ποσότητα·

(5) πρέπει να καθοριστούν ειδικοί όροι για να διασφαλιστεί ο
κανονικός ρυθµός διεξαγωγής των δραστηριοτήτων και ο
έλεγχός τους·

(6) για το σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη πρέπει να προβλέψουν
όλα τα συµπληρωµατικά µέτρα που είναι σύµφωνα µε τις
ισχύουσες διατάξεις για να διασφαλιστεί η ορθή εκέλεση της
προβλεπόµενης δράσης, καθώς και η ενηµέρωση της Επι-
τροπής·

(7) ως εκ τούτου, πρέπει να συµπληρωθεί ο µηχανισµός ελέγχου
µε τη δυνατότητα δειγµατοληψίας επανελέγχου·

(8) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ο οργανισµός παρέµβασης της Ισπανίας, Fondo Español de
Garanthia Agraria, ονοµαζόµενος κατωτέρω «FEGA», και της
Ελλάδας, ∆ιεύθυνση Αγορών Γεωργικών Προϊόντων, ονοµαζόµενος
κατωτέρω «∆Ι∆ΑΓΕΠ» προκηρύσσουν δηµοπρασία, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παρόντος κανονισµού και του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2960/77 µε σκοπό την πώληση στην κοινοτική αγορά
παρθένων ελαιολάδων, των οποίων οι κατηγορίες διευκρινίζονται
στην πρόσκληση υποβολής προσφορών σύµφωνα µε το άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2960/77. Οι ποσότητες για την
πώληση, πριν από την αφαίρεση των ποσοτήτων που προορίζονται
για τους απόρους της Κοινότητας στο πλαίσιο του οικονοµικού
έτους 2000, ανέρχονται σε 11 000 τόνους και σε 12 000 τόνους
αντιστοίχως.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2960/77, επιτρέπεται στον ελληνικό και στον
ισπανικό οργανισµό παρέµβασης, στην περίπτωση κατά την οποία η
ποσότητα του ελαιολάδου που περιέχεται σε µια δεξαµενή υπερβαί-
νει τους 500 τόνους, να συστήσουν περισσότερες παρτίδες από ένα
µόνο µέρος του ελαιολάδου αυτού.

Άρθρο 2

Η δηµοσίευση της προκηρύξεως υποβολής προσφορών λαµβάνει
χώρα στις 18 Ιανουαρίου 2000.

Η ανακοίνωση των παρτίδων ελαιολάδου που διατίθεται προς
πώληση, καθώς και του τόσου αποθηκεύσεώς τους γίνεται µε
τοιχοκόλληση από το FEGA, στην έδρα του στη calle Beneficen-
cia, 8, Ε-28004 Madrid και από τη ∆Ι∆ΑΓΕΠ στην έδρα της, οδός
Αχαρνών 241, GR-11253 Αθήνα.

Αντίγραφο της πρόσκλησης των προσφορών που αναφέρονται ανω-
τέρω διαβιβάζεται αµέσως στην Επιτροπή.

Άρθρο 3

Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν, στις έδρες των οργανισµών
παρέµβασης που αναφέρονται στο άρθρο 2, το αργότερο στις
14.00 (τοπική ώρα), στις 8 Φεβρουαρίου 2000.

Οι µη πωληθείσες παρτίδες θα διατεθούν προς πώληση σε µια
δεύτερη δηµοπρασία. Στην περίπτωση αυτή, οι προσφορές πρέπει
να περιέλθουν στους σχετικούς οργανισµούς παρέµβασης το αργό-
τερο στις 14.00 (τοπική ώρα), στις 29 Φεβρουαρίου 2000.

(1) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 32.
(2) ΕΕ L 331 της 28.11.1978, σ. 13.
(3) ΕΕ L 201 της 31.7.1990, σ. 5.
(4) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(5) ΕΕ L 348 της 30.12.1977, σ. 46.
(6) ΕΕ L 368 της 31.12.1985, σ. 20.
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Η προσφορά γίνεται αποδεκτή µόνον εάν έχει υποβληθεί από
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που ασκεί δραστηριότητα στον τοµέα
του ελαιολάδου και είναι εγγεγραµµένο µε την ιδιότητά του αυτή,
τις 31 ∆εκεµβρίου 1999, σε δηµόσιο µητρώο ενός κράτους
µέλους.

Επιπλέον, κάθε προσφέρων µπορεί να υποβάλει προσφορές µόνον
για ανώτατη ποσότητα 500 τόνων.

Άρθρο 4

1. Όσον αφορά το µειονεκτικό παρθένο ελαιόλαδο, οι προσφο-
ρές γίνονται για ελαιόλαδο οξύτητας 3 βαθµών.

2. Όταν το έλαιο που κατακυρώνεται έχει βαθµό οξύτητας
διαφορετικό από εκείνο για τον οποίο έγινε η προσφορά, η τιµή
που πρέπει να πληρωθεί είναι ίση µε την προσφερόµενη τιµή,
αυξανόµενη ή µειούµενη σύµφωνα µε την κατωτέρω κλίµακα:

— έως 3 βαθµούς οξύτητας:

αύξηση κατά 0,32 ευρώ για κάθε δέκατο βαθµού οξύτητας
µικρότερης από 3 βαθµούς,

— πλέον των 3 βαθµών οξύτητας:

µείωση κατά 0,32 ευρώ για κάθε δέκατο βαθµού οξύτητας
µεγαλύτερης από 3 βαθµούς.

Άρθρο 5

∆ύο ηµέρες το αργότερο µετά τη λήξη της προθεσµίας που προ-
βλέπεται για την κατάθεση των προσφορών, οι σχετικοί οργανισµοί
παρέµβασης διαβιβάζουν στην Επιτροπή ανώνυµο κατάλογο ο
οποίος αναφέρει την υψηλότερη τιµή προσφοράς που έλαβε για
κάθε παρτίδα που διαθέτει προς πώληση.

Άρθρο 6

Η ελάχιστη τιµή πωλήσεως ανά 100 χιλιόγραµµα ελαιολάδου
καθορίζεται µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 38 του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, µε βάση τις ληφθείσες προσφορές,
το αργότερο τη δέκατη εργάσιµη ηµέρα µετά τη λήξη κάθε προθε-
σµίας που προβλέπεται για την υποβολή των προσφορών. Η από-
φαση που καθορίζει την ελάχιστη τιµή πωλήσεως ανακοινώνεται
αµέσως στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

Άρθρο 7

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 10 του παρόντος
κανονισµού, η πώληση του ελαιολάδου πραγµατοποιείται από τους
σχετικούς οργανισµούς παρέµβασης το αργότερο την πέµπτη εργά-
σιµη ηµέρα µετά την ηµέρα ανακοινώσεως της απόφασης που
αναφέρεται στο άρθρο 6. Οι εν λόγω οργανισµοί παρέµβασης
ανακοινώνουν στους οργανισµούς αποθεµατοποίησης τον κατά-
λογο των παρτίδων που δεν έχουν κατακυρωθεί.

Άρθρο 8

Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2960/77 καθορίζεται σε 18 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Άρθρο 9

Η αποζηµίωση αποθεµατοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 15
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2960/77 είναι ίση προς 3 ευρώ ανά
100 χιλιόγραµµα.

Άρθρο 10

Με την επιφύλαξη των διατάξεων των παραγράφων 1 και 2 του
άρθρου 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2960/77, πριν από την
παραλαβή της παρτίδας που κατακυρώθηκε, οι οργανισµοί παρέµ-
βασης, οι υπερθεµατιστές και οι οργανισµοί αποθήκευσης προβαί-
νουν σε δεγµατοληψία επανελέγχου και στην ανάλυση του δείγµα-
τος αυτού, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφοι 4 και 5 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3472/85 της Επιτροπής (1).

Οι οργανισµοί παρέµβασης πρέπει να διαθέτουν το τελικό αποτέλε-
σµα των αναλύσεων που έχουν πραγµατοποιηθεί στο δείγµα αυτό
το αργότερο την 30ή εργάσιµη ηµέρα µετά από την ηµέρα ανα-
κοίνωσης της απόφασης που αναφέρεται στο άρθρο 6.

α) Εάν το τελικό αποτέλεσµα των αναλύσεων που πραγµατοποι-
ήθηκαν επί του εν λόγω δείγµατος δείχνει διαφορά µεταξύ της
ποιότητας ελαιολάδου που πρέπει να παραληφθεί και της περι-
γραφής της ποιότητας που περιλαµβάνεται στην προκήρυξη των
προσφορών, επιβεβαιώνοντας παράλληλα ότι πρόκειται για το
ελαιόλαδο που αναφέρεται στο σηµείο 1 του παραρτήµατος του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, εφαρµόζονται οι ακόλουθες
διατάξεις:

i) οι οργανισµοί παρέµβασης ενηµερώνουν σχετικά την ίδια
ηµέρα τις υπηρεσίες της Επιτροπής, σύµφωνα µε το
παράρτηµα Ι, καθώς και τους οργανισµούς αποθεµατο-
ποίησης και τους υπερθεµατιστές·

ii) οι υπερθεµατιστές µπορούν:

— είτε να αποδεχθούν να παραλάβουν την παρτίδα µε τη
διαπιστωθείσα ποιότητα,

— είτε να αρνηθούν να παραλάβουν την εν λόγω παρτίδα,
κατά παρέκκλιση από τη δήλωση που υποβλήθηκε
σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 6 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2960/77. Στην περίπτωση
αυτή, οι υπερθεµατιστές πληροφορούν την ίδια ηµέρα
τους οργανισµούς παρέµβασης και την Επιτροπή
σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙ.

Εφόσον τηρηθούν οι διατυπώσεις αυτές, αποδεσµεύονται
αµέσως απ’ όλες τις υποχρεώσεις τους για την εν λόγω
παρτίδα συµπεριλαµβανοµένων και των εγγυήσεων.

β) Εάν το τελικό αποτέλεσµα των αναλύσεων που πραγµατοποι-
ήθηκαν στο δείγµα αυτό παρουσιάζει διαφορετική ποιότητα από
την ποιότητα του ελαιολάδου που αναφέρεται στο στοιχείο 1
του παραρτήµατος του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ:

— οι οργανισµοί παρέµβασης πληροφορούν την ίδια ηµέρα τις
υπηρεσίες της Επιτροπής σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι,
καθώς και τους οργανισµούς αποθεµατοποίησης και τους
υπερθεµατιστές,

— οι υπερθεµατιστές πληροφορούν την ίδια ηµέρα τους οργα-
νισµούς παρέµβασης ότι είναι αδύνατο να παραλάβουν την
εν λόγω παρτίδα και ενηµερώνουν την ίδια ηµέρα την Επι-
τροπή, σύµφωνα µε τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ.

Εφόσον τηρηθούν οι διατυπώσεις αυτές, αποδεσµεύονται
αµέσως απ’ όλες τις υποχρεώσεις τους για την εν λόγω
παρτίδα συµπεριλαµβανοµένων και των εγγυήσεων.

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 13 δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2960/77, η παραλαβή
του συνόλου της παρτίδας που κατακυρώθηκε πρέπει να
ολοκληρωθεί το αργότερο την 70ή ηµέρα µετά από αυτή
της ανακοίνωσης που προβλέπεται στο άρθρο 6.

(1) ΕΕ L 333 της 11.12.1985, σ. 5.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ανακοίνωση απόρριψης παρτίδων στο πλαίσιο δηµοπρασίας για τη διάθεση προς πώληση . . . τόνων ελαιολάδου
που βρίσκεται στην κατοχή του οργανισµού παρέµβασης της . . .

— Ονοµατεπώνυµο του προσφέροντος ο οποίος κατακυρώθηκε ως υπερθεµατιστής:

— Ηµεροµηνία της δηµοπρασίας:

— Ηµεροµηνία της απόρριψης της παρτίδας εκ µέρους του υπερθεµατιστή:

Αριθ. παρτίδας Ποσότητα σε
τόνους

∆ιεύθυνση της αποθήκης Αιτιολόγηση της άρνησης παραλαβής

Άρθρο 11

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Οι µόνοι αριθµοί κλήσης στις Βρυξέλλες που πρέπει να χρησιµοποιούνται είναι στην Γ∆ VI/C/4 (υπόψη του κ. Gazagnes):

— µε φαξ: (32-2)296 60 09/08
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2713/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

για την παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3444/90 περί λεπτοµερών κανόνων για τη χορήγηση
ενισχύσεων στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3444/90 της Επιτροπής, της
27ης Νοεµβρίου 1990, περί λεπτοµερών κανόνων για τη
χορήγηση ενισχύσεων στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση χοι-
ρείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3533/93 (4), προβλέπει στο άρθρο 4
παράγραφος 1 ότι οι εργασίες αποθεµατοποίησης πρέπει να
ολοκληρώνονται το αργότερο την 28η ηµέρα από την ηµε-
ροµηνία σύναψης της σύµβασης· το άρθρο 5 του εν λόγω
κανονισµού καθορίζει τις κυριότερες απαιτήσεις που πρέπει
να τηρούνται από τους εµπορευόµενους· το άρθρο 6 του
κανονισµού προβλέπει τη µείωση της ενίσχυσης ή την απόρ-
ριψή της όταν η πράγµατι αποθεµατοποιηθείσα ποσότητα
στη διάρκεια της περιόδου συµβατικής αποθεµατοποίησης
υπολείπεται της συµβατικώς καθοριζόµενης ποσότητας·

(2) οι αποφάσεις της Επιτροπής 1999/551/ΕΚ (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 1999/601/ΕΚ (6), και
1999/640/ΕΚ (7) προβλέπουν µέτρα προστασίας κατά της
µόλυνσης από διοξίνες ορισµένων προϊόντων ζωικής προέ-
λευσης που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο
ή από τα ζώα·

(3) ορισµένοι ολιγάριθµοι συναλλασσόµενοι που έχουν συνάψει
σύµβαση ιδιωτικής αποθεµατοποίησης στο πλαίσιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2042/98 της Επιτροπής, της 25ης
Σεπτεµβρίου 1998, περί ειδικών όρων χορηγήσεως, ενισχύ-
σεων για ιδιωτική αποθεµατοποίηση στον τοµέα του χοι-
ρείου κρέατος (8), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2619/98 (9), ευρέθησαν σε αδυναµία τήρησης
των συµβατικών τους υποχρεώσεων λόγω των µέτρων προ-
στασίας που συνδέονται µε τη µόλυνση από διοξίνες ορι-
σµένων προϊόντων που προορίζονται για κατανάλωση από
τον άνθρωπο και µε την απαγόρευση σφαγής που επεβλήθη
από τις βελγικές αρχές·

(4) Εξαιτίας των ιδίων ανωτέρω µέτρων, ένα τµήµα ή το σύνολο
των τιθέµενων σε απόθεµα ποσοτήτων αποκλείεται από τη
χορήγηση ενίσχυσης λόγω των αποτελεσµάτων των αναλύ-
σεων για PCB ή λόγω έλλειψης απόδειξης ότι, σύµφωνα µε

τις διατάξεις που προβλέπονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3444/90, τα κρέατα είναι
ποιότητας υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλλα-
κτικά ήθη·

(5) ενδείκνυται να µην γίνει εφαρµογή των κανόνων που κανο-
νικώς είναι εφαρµόσιµοι σε τέτοιες καταστάσεις, όπως προ-
βλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3444/90, για να
αποφευχθεί να φέρουν σε δυσανάλογα µειονεκτική θέση
τους συναλλασσόµενους, υπό το πρίσµα και των ανωτέρω
εκτεθεισών εντελώς εξαιρετικών περιστάσεων·

(6) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3444/90, οι συναλλασσόµενοι που συνήψαν σύµβαση
ιδιωτικής αποθεµατοποίησης στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2042/98, αλλά δεν κατόρθωσαν να περατώσουν τις εργασίες
εισόδου στο απόθεµα λόγω δυσχερειών συνδεόµενων µε τα προβλε-
πόµενα από την απόφαση 1999/551/ΕΚ µέτρα προστασίας, έχουν
στη διάθεσή τους παράταση προθεσµίας κατά 21 ηµέρες για την
επιτέλεση των υπόψη εργασιών.

Άρθρο 2

Οι εγγυήσεις που κατατίθενται σε σχέση µε τις αιτήσεις ενίσχυσης
για ιδιωτική αποθεµατοποίηση, όπως προβλέπεται από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2042/98, µε σκοπό τη σύναψη συµβάσεων ιδιω-
τικής αποθεµατοποίησης, της οποίας η κυριότερη απαίτηση, κατά
την έννοια του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3444/90,
δεν κατέστη δυνατό να τηρηθεί λόγω των µέτρων προστασίας που
προβλέπονται από την απόφαση 1999/640/ΕΚ, καθώς και λόγω
της απαγόρευσης σφαγής που επεβλήθη από τις βελγικές αρχές,
αποδεσµεύονται για τις ποσότητες που δεν έχουν πράγµατι αποθε-
µατοποιηθεί.

Άρθρο 3

Κατά παρέκκλιση τον άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3444/
90, εάν η πράγµατι αποθεµατοποιηθείσα ποσότητα, στο πλαίσιο
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2042/98, στη διάρκεια της περιόδου
συµβατικής αποθεµατοποίησης, υπολείπεται της συµβατικώς καθο-
ριζόµενης ποσότητας λόγω των µέτρων προστασίας που προβλέπο-
νται από την απόφαση 1999/640/ΕΚ, καθώς και λόγω της απαγό-
ρευσης σφαγής που επεβλήθη από τις βελγικές αρχές, η ενίσχυση
καταβάλλεται για την ποσότητα που όντως αποθεµατοποιήθηκε.

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1.
(2) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105.
(3) ΕΕ L 333 της 30.11.1990, σ. 22.
(4) ΕΕ L 321 της 23.12.1993, σ. 9.
(5) ΕΕ L 209 της 7.8.1999, σ. 42.
(6) ΕΕ L 232 της 2.9.1999, σ. 33.
(7) ΕΕ L 253 της 28.9.1999, σ. 19.
(8) ΕΕ L 263 της 26.9.1998, σ. 12.
(9) ΕΕ L 329 της 5.12.1998, σ. 9.
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Άρθρο 4

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 6 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3444/90, όταν ένα τµήµα ή το σύνολο των αποθεµα-
τοποιούµενων ποσοτήτων στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2042/98 αποκλείεται από τη χορήγηση ενίσχυσης λόγω των απο-
τελεσµάτων των αναλύσεων για PCB οι οποίες προβλέπονται από
την απόφαση 1999/640/ΕΚ ή ζητούνται από τις αρµόδιες αρχές
κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3444/90, η ενίσχυση καταβάλλεται, κατά περίπτωση,
για την ποσότητα που δεν αποκλείεται λόγω των ανωτέρω αποτελε-
σµάτων, οπότε αποδεσµεύεται στο ακέραιο η εγγύηση.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται κατ’ αίτηση των συναλλασσό-
µενων που δύνανται να αποδείξουν, µέχρι πλήρους ικανοποιήσεως
της αρµόδιας αρχής, ότι αντιµετώπισαν, κατά την εκτέλεση των
συµβάσεών τους ιδιωτικής αποθεµατοποίησης που συνήψαν στο

πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2042/98, τις δυσχέρειες που
αναφέρονται στα άρθρα 1, 2, 3 και 4 του παρόντος κανονισµού
λόγω των µέτρων προστασίας που προβλέπονται από τις αποφάσεις
1999/551/ΕΚ και 1999/640/ΕΚ, καθώς και λόγω της απαγό-
ρευσης σφαγής που επεβλήθη από τις βελγικές αρχές.

Η αρµόδια αρχή οφείλει κυρίως να βασιστεί, για την εκτίµηση της
κατάστασης που περιγράφεται στο πρώτο εδάφιο στα εµπορικά
έγγραφα του άρθρου 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
4045/89 του Συµβουλίου (1) και στα αποτελέσµατα των αναλύ-
σεων για PCB που αναφέρονται στο άρθρο 4.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 388 της 30.12.1989, σ. 18.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2714/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε τη θέσπιση µεταβατικών διατάξεων για τη διαχείριση και τον έλεγχο των άµεσων πληρωµών
στους τοµείς των αροτραίων καλλιεργειών και του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), και ιδίως το άρθρο 12,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (2), και ιδίως το άρθρο 50,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου, της 27ης
Νοεµβρίου 1992, για τη θέσπιση ενός ολοκληρωµένου συστήµα-
τος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα κοινο-
τικών ενισχύσεων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1036/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 12 στοιχείο
η),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) στο πλαίσιο του προγράµµατος δράσης 2000, τα
καθεστώτα των άµεσων πληρωµών στους τοµείς των αρο-
τραίων καλλιεργειών και του βοείου κρέατος έχουν
αναθεωρηθεί και ορίζονται επί του παρόντος στους κανονι-
σµούς (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 και (ΕΚ) αριθ. 1254/1999·

(2) για τους λόγους σαφήνειας και νοµικής ασφάλειας και για
την εξασφάλιση της ορθής εφαρµογής των καθεστώτων
αυτών πρέπει να διασαφηνιστούν οι διατάξεις που εφαρµό-
ζονται σε θέµατα διαχείρισης και ελέγχου· προς τον σκοπό
αυτό, εν αναµονή της απόφασης του Συµβουλίου για τις
τροποποιήσεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 που
προτάθηκαν από την Επιτροπή, κρίνεται σκόπιµο, για µια
µεταβατική περίοδο, να εξασφαλισθεί ότι το ολοκληρωµένο
σύστηµα διαχείρισης και ελέγχου εφαρµόζεται στα εν λόγω

καθεστώτα και ότι τα κράτη µέλη διαθέτουν την ευελιξία
που προβλέπεται στο άρθρο 6 του κανονισµού αυτού·

(3) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη των σχετικών επιτροπών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ολοκληρωµένο σύστηµα διαχείρισης και ελέγχου που καθο-
ρίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 εφαρµόζεται στις
αιτήσεις ενίσχυσης που υποβάλλονται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1251/1999 και του κεφαλαίου 1 του τίτλου 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

Άρθρο 2

1. Οι αιτήσεις ενίσχυσης βάσει της έκτασης κατά την έννοια του
άρθρου 6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92
υποβάλλονται κατά την ηµεροµηνία που ορίζεται από το κράτος
µέλος και η οποία δεν µπορεί να είναι µεταγενέστερη από εκείνη
που καθορίστηκε στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 για την
υποβολή των αιτήσεων.

2. Μπορεί να γίνουν ορισµένες τροποποιήσεις στην αίτηση ενί-
σχυσης βάσει της έκτασης υπό τον όρο ότι έχουν ληφθεί από τις
αρµόδιες αρχές το αργότερο µέχρι την ηµεροµηνία που ορίστηκε
για τη σπορά από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2000.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(3) ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 1.
(4) ΕΕ L 127 της 21.5.1999, σ. 4.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2715/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε τον καθορισµό του κατωφλίου παρέµβασης για τις ντοµάτες κατά την περίοδο 2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 27 παρά-
γραφοι 1 και 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) στο άρθρο 27 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96 προβλέπεται ο καθορισµός ενός κατωφλίου
(ορίου) παρέµβασης όταν η αγορά ενός προϊόντος που
εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙ υφίσταται ή ενδέχεται να υπο-
στεί ανατροπή της ισορροπίας, η οποία οδηγεί ή µπορεί να
οδηγήσει σε υπερβολικό όγκο αποσύρσεων· σε τέτοια
περίπτωση υπάρχει κίνδυνος να δηµιουργηθούν δυσχέρειες
στον προϋπολογισµό για την Κοινότητα·

(2) είχε καθοριστεί, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 13/1999 της
Επιτροπής (3), κατώφλι παρέµβασης για τις ντοµάτες το
1999· επειδή οι προϋποθέσεις που καθορίζονται από το
προαναφερθέν άρθρο 27 εξακολουθούν να συντρέχουν για
το εν λόγω προϊόν, πρέπει να καθορισθεί και πάλι κατώφλι
παρέµβασης για το προϊόν αυτό και για την περίοδο εµπο-
ρίας 2000, ίσο µε εκείνο που είχε καθοριστεί για την
περίοδο 1999, και να προσδιοριστεί και η περίοδος που
λαµβάνεται υπόψη για να εκτιµηθεί η υπέρβαση του εν
λόγω κατωφλίου·

(3) σε εφαρµογή του προαναφερθέντος άρθρου 27, η υπέρβαση
του κατωφλίου παρέµβασης έχει ως συνέπεια τη µείωση της
κοινοτικής αποζηµιώσεως απόσυρσης κατά τη διάρκεια της
περιόδου που έπεται εκείνης της υπερβάσεως του κατω-
φλίου· πρέπει να προσδιοριστούν οι επιπτώσεις από την
υπέρβαση αυτή και να καθοριστεί µείωση ανάλογη προς τη

σπουδαιότητα της υπερβάσεως εντός του ορίου ενός ορι-
σµένου ποσοστού·

(4) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Το κατώφλι παρέµβασης για τις ντοµάτες κατά την περίοδο
2000 ορίζεται στους 360 000 τόνους.

2. Η υπέρβαση του κατωφλίου παρέµβασης, που καθορίζεται
στην παράγραφο 1, αποτιµάται µε βάση τις αποσύρσεις που πραγ-
µατοποιήθηκαν από 1ης Νοεµβρίου 1999 έως 31 Οκτωβρίου
2000.

Άρθρο 2

Εάν η ποσότητα ντοµάτας που αποτελεί το αντικείµενο παρέµβασης
για απόσυρση κατά την περίοδο που ορίζεται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 υπερβαίνει το κατώφλι που έχει καθορισθεί στο άρθρο 1
παράγραφος 1, η κοινοτική αποζηµίωση απόσυρσης που έχει καθο-
ρισθεί στο παράρτηµα V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, κατά
τη διάρκεια της εποµένης περιόδου εµπορίας µειώνεται ανάλογα µε
τη σπουδαιότητα της υπέρβασης σε σχέση µε την παραγωγή που
χρησίµευσε ως βάση για τον υπολογισµό του εν λόγω κατωφλίου.

Η µείωση της κοινοτικής αποζηµίωσης απόσυρσης δεν µπορεί
ωστόσο να είναι µεγαλύτερη από 30 %.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 4 της 8.1.1999, σ. 6.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2716/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1564/1999 που καθορίζει την ελάχιστη τιµή στην
εισαγωγή που εφαρµόζεται στις σταφίδες κατά τη διάρκεια της περιόδου εµπορίας 1999/2000, καθώς

και την εξισωτική εισφορά που εισπράττεται στις περιπτώσεις που δεν τηρείται η τιµή αυτή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2199/97 (2), και ιδίως το άρθρο
13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1564/1999 της Επιτροπής (3), έχει
καθορίσει για τις σταφίδες που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
0806 20, που αναγράφονται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, την ελάχιστη τιµή κατά την
εισαγωγή για την περίοδο εµπορίας 1999/2000, σύµφωνα
µε τα κριτήρια που αναγράφονται στο άρθρο 13 παράγρα-
φος 1 του ανωτέρω κανονισµού·

(2) σύµφωνα µε το άρθρο 10 της συµφωνίας επί των διασφαλί-
σεων που έχει συναφθεί στο πλαίσιο των πολυµερών εµπο-
ρικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, τα
µέτρα διασφαλίσεως που έχουν ληφθεί βάσει του άρθρου
ΧΙΧ της ΓΣ∆Ε του 1947, που υπήρχαν κατά την ηµεροµηνία
ενάρξεως ισχύος της συµφωνίας για τον ΠΟΕ, πρέπει να
λήξουν εντός προθεσµίας οκτώ ετών, που υπολογίζεται από
την ηµεροµηνία κατά την οποία εφαρµόστηκαν για πρώτη
φορά, ή εντός πέντε ετών µετά την ηµεροµηνία ενάρξεως
ισχύος της συµφωνίας για τον ΠΟΕ, εάν η προθεσµία αυτή
λήγει αργότερα·

(3) η ελάχιστη τιµή κατά την εισαγωγή συνιστά µέτρο διασφά-
λισης που έχει ληφθεί σύµφωνα µε το άρθρο ΧΙΧ της ΓΣ∆Ε
του 1947 και η Κοινότητα υπόκειται στη διεθνή νοµική

υποχρέωση να την καταργήσει για τα προαναφερθέντα
προϊόντα το αργότερο το τέλος του 1999·

(4) πρέπει συνεπώς, προκειµένου να συµµορφωθεί µε την προ-
ταθείσα υποχρέωση, να καθορίσει την ελάχιστη τιµή κατά
την εισαγωγή σε επίπεδο µηδέν, µε ισχύ από την 1η Ιανουα-
ρίου 2000· η εξισωτική εισφορά που θα εισπραχθεί σε
περίπτωση κατά την οποία δεν θα τηρηθεί η τιµή αυτή θα
πρέπει επίσης να καθορισθεί σε µηδέν·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1564/1999 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Η ελάχιστη τιµή κατά την εισαγωγή και η εξισωτική εισφορά
που εφαρµόζονται στις σταφίδες που υπάγονται στον κωδικό
ΣΟ 0806 20, από την 1η Ιανουαρίου 2000, καθορίζονται σε
µηδέν.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 303 της 6.11.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 13.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2717/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 882/1999 για τον καθορισµό της ελάχιστης τιµής κατά
την εισαγωγή που εφαρµόζεται σε ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα κεράσια κατά τη

διάρκεια της περιόδου εµπορίας 1999/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2199/
97 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 882/1999 της Επιτροπής (3), καθό-
ρισε για ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα κερά-
σια, που ανήκουν στους κωδικούς ΣΟ 0811, 0812 και
2008, που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, την ελάχιστη τιµή κατά την
εισαγωγή που εφαρµόζεται κατά τη διάρκεια της περιόδου
εµπορίας 1999/2000, σύµφωνα µε τα κριτήρια που περι-
λαµβάνονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 του ανωτέρω
κανονισµού·

(2) σύµφωνα µε το άρθρο 10 της συµφωνίας για τα µέτρα
διασφάλισης που έχει συναφθεί στο πλαίσιο των πολυµερών
εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης,
τα µέτρα διασφάλισης που έχουν ληφθεί βάσει του άρθρου
ΧΙΧ της ΓΣ∆Ε του 1947, τα οποία υπήρχαν κατά την
ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της συµφωνίας για τον ΠΟΕ,
πρέπει να καταργηθούν εντός προθεσµίας οκτώ ετών από
την ηµεροµηνία κατά την οποία εφαρµόστηκαν για πρώτη
φορά ή εντός πέντε ετών από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος της συµφωνίας για τον ΠΟΕ, εάν η εν λόγω προθε-
σµία αυτή λήγει αργότερα·

(3) η ελάχιστη τιµή κατά την εισαγωγή αποτελεί µέτρο διασφά-
λισης που ελήφθη βάσει του άρθρου ΧΙΧ της ΓΣ∆Ε του
1947 και η Κοινότητα έχει εποµένως τη διεθνή νοµική
υποχρέωση να την καταργήσει για τα προαναφερθέντα
προϊόντα το αργότερο το µέχρι τέλους του έτους 1999·

(4) πρέπει εποµένως, να υπάρξει συµµόρφωση προς την προανα-
φερθείσα υποχρέωση, να καθορίσει την κατώτατη τιµή κατά
την εισαγωγή σε µηδέν, µε ισχύ από 1ης Ιανουαρίου 2000·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 822/1999
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Η ελάχιστη τιµή κατά την εισαγωγή που εφαρµόζονται
σε ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα κεράσια που
ανήκουν στους κωδικούς ΣΟ 0811, 0812 και 2008, που
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96, καθορίστηκε σε µηδέν, από την 1η Ιανουαρίου
2000.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 303 της 6.11.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 111 της 29.4.1999, σ. 35.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2718/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 97/95 για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά την ελάχιστη τιµή και την αντισταθµι-
στική πληρωµή που πρέπει να καταβληθούν στους παραγωγούς γεωµήλων, καθώς και του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1868/94 του Συµβουλίου για την καθιέρωση καθεστώτος ποσοστώσεων για την παραγωγή

αµύλου γεωµήλων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 8,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1868/94 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουλίου 1994, για την καθιέρωση καθεστώτος ποσοστώσεων για
την παραγωγή αµύλου γεωµήλων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1252/1999 (4), και ιδίως το
άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 καθορίζει την ελάχιστη
τιµή που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1, και την
πληρωµή στους παραγωγούς που αναφέρεται στο άρθρο 8
παράγραφος 2, για τις περιόδους εµπορίας 2000/2001 και
2001/2002·

(2) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1868/94 καθόρισε την πριµο-
δότηση στις βιοµηχανίες αµύλου που αναφέρεται στο άρθρο
5·

(3) το παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 97/95 της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2305/98 (6), καθορίζει την ελάχιστη τιµή,
την πριµοδότηση στις βιοµηχανίες αµύλου και την πληρωµή
στον παραγωγό ανάλογα µε το βάρος γεωµήλων βάσει της
περιεκτικότητάς τους σε άµυλο και του βάρους κάτω από το
νερό 5 050 γραµµαρίων γεωµήλων. Το εν λόγω παράρτηµα
ΙΙ πρέπει να προσαρµοστεί αναλόγως·

(4) στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 97/95, οι όροι «αντισταθµιστική
πληρωµή» αντικαθίστανται από τους όρους «πληρωµή στους
παραγωγούς» κατά την έννοια του άρθρου 8 παράγραφος 2
τον κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1766/92·

(5) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 97/95 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο όρος «αντισταθµιστική πληρωµή που πρέπει να καταβληθεί
στους παραγωγούς», η οποία χρησιµοποιείται στον τίτλο του
κανονισµού, αντικαθίσταται από τον όρο «πληρωµή που πρέπει
να καταβληθεί στους παραγωγούς».

2. Στο άρθρο 1 προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 1):

«1) πληρωµή στους παραγωγούς: η πληρωµή που αναφέρεται
στο άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92.»

3. Το άρθρο 7α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Η πληρωµή στους παραγωγούς χορηγείται για τα γεώµηλα που
είναι υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλλακτικά ήθη
ποιότητας, βάσει της ποσότητας και της περιεκτικότητας σε
άµυλο των παραδιδόµενων γεωµήλων, σύµφωνα µε τα ποσοστά
που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ. ∆εν χορηγείται καµία
πληρωµή στους παραγωγούς για τα γεώµηλα που δεν είναι
ποιότητας υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλλακτικά
ήθη ούτε για τα γεώµηλα περιεκτικότητας σε άµυλο χαµηλό-
τερης από 13 %, εκτός αν εφαρµόζεται το άρθρο 6 παράγρα-
φος 2 δεύτερο εδάφιο.»

4. Ο όρος «αντισταθµιστική πληρωµή» που χρησιµοποιείται στο
άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο α), στο άρθρο 12, στο άρθρο
13 παράγραφος 1 και στο άρθρο 21 αντικαθίσταται από τον
όρο «πληρωµή στους παραγωγούς».

5. Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού για τις περιόδους εµπορίας 2000/2001
(µέρος Α) και 2001/2002 (µέρος Β).

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 197 της 30.7.1994, σ. 4.
(4) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 15.
(5) ΕΕ L 16 της 24.1.1995, σ. 3.
(6) ΕΕ L 288 της 27.10.1998, σ. 5.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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1 2 3 4 5 6

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BĲLAGE II — ANEXO II — LIITE II —
BILAGA II

Peso bajo agua de
5 050 g de patatas
(en gramos)

Vægt under vand
af 5 050 g kartofler

(g)

Unterwassergewicht
von 5 050 g Kartoffeln

(in Gramm)

Βάρος υπό το ύδωρ
5 050 g πατατών
(σε γραµµάρια)

Underwater weight
of 5 050 g of potatoes

(grams)

Poids sous l'eau
de 5 050 g

de pommes de terre
(en grammes)

Peso sotto l'acqua
di 5 050 g di patate

(in grammi)

Onderwatergewicht van
5 050 g aardappelen

(in g)

Peso debaixo de
água de 5 050 g
de batata
(em gramas)

5 050 g perunoita
vedenalainen paino
(grammoina)

Vikt under
vatten av 5 050 g

potatis
(g)

Tenor en fécula
de patatas

(en porcentaje)

Kartoflernes
stivelsesindhold
(vægtprocent)

Stärkegehalt
der Kartoffeln
(in Prozent)

Περιεκτικότητα
σε άµυλο

των πατατών
(%)

Starch content
of potatoes

(%)

Teneur en fécule
de la pomme de terre
(en pourcentage)

Tenore in fecola
delle patate
(in %)

Zetmeelgehalte
van de aardappelen

(in %)

Teor de fécula
de batata

(em percentagem)

Perunoiden
tärkkelyspitoisuus
(prosentteina)

Potatisens
stärkelseinnehåll

(%)

Cantidad de patatas
necesarias para la

fabricación de 1 000 kg
de fécula

(en kilogramos)

Kartoffelmængde,
der medgår
til fremstilling

af 1 000 kg stivelse
(kg)

Zur Erzeugung
von 1 000 kg

Kartoffelstärke nötige
Kartoffelmenge
(in Kilogramm)

Ποσότητα πατατών
απαραίτητη για

παραγωγή
1 000 kg αµύλου
(σε χιλιόγραµµα)

Quantity
of potatoes needed
for the manufacture
of 1 000 kg of starch

(kg)

Quantité de pommes
de terre nécessaire
à la fabrication

de 1 000 kg de fécule
(en kilogrammes)

Quantità
di patate necessaria alla

fabbricazione
di 1 000 kg di fecola

(in kg)

Hoeveelheid
aardappelen benodigd
voor de vervaardiging
van 1 000 kg zetmeel

(in kg)

Quantidade de batata
necessária ao fabrico
de 1 000 kg de fécula
(em quilogramas)

1 000 tärkkelyskilon
valmistukseen
tarvittava
perunamäärä
(kilogrammoina)

Potatiskvantitet
för framställning
av 1 000 kg
stärkelse
(kg)

Precio mínimo
a percibir por los
productores para
1 000 kg de patatas

(en euros)

Avlerens
minimumspris

pr. 1 000 kg kartofler
(EUR)

Dem Erzeuger
für 1 000 kg Kartoffeln

zu zahlender
Mindestpreis
(in EUR)

Ελάχιστη τιµή
προς είσπραξη από

τον παραγωγό
για 1 000 kg πατατών

(σε ευρώ)

Minimum price to be
paid to the potato

producer per 1 000 kg
of potatoes
(EUR)

Prix minimal
à percevoir

par le producteur
pour 1 000 kg

de pommes de terre
(en euros)

Prezzo minimo
da percepire

dal produttore per
1 000 kg di patate

(in euro)

Minimaal
door de producent
te ontvangen prĳs
per 1 000 kg
aardappelen
(in EUR)

Preço mínimo a cobrar
pelos produtores para
1 000 kg de batata

(em euros)

Tuottajalle
1 000 kg:sta

perunoita maksettava
vähimmäishinta
(euroina)

Minimipris att
betala till

potatisproducenten
för 1 000 kg potatis

(euro)

Prima a percibir
por el fabricante
de fécula para

1 000 kg de patatas
(en euros)

Præmie, som
kartoffelstivelses-

fabrikanten modtager
for 1 000 kg kartofler

(EUR)

Dem Stärkeerzeuger
für 1 000 kg Kartoffeln
zu zahlende Prämie

(in EUR)

Πριµοδότηση
προς πληρωµή

στον παραγωγό για
1 000 kg πατατών

(σε ευρώ)

Premium to be paid
to the starch producer

per 1 000 kg
of potatoes
(EUR)

Prime à percevoir
par le féculier
pour 1 000 kg

de pommes de terre
(en euros)

Premio da percepire
dal fabbricante di fecola
per 1 000 kg di patate

(in euro)

Door de
zetmeelproducent
te ontvangen premie
per 1 000 kg
aardappelen
(in EUR)

Subsídio a cobrar pelo
produtor de fécula por
1 000 kg de batata

(em euros)

Tärkkelyksentuottajalle
1 000 kg:sta
perunoita

maksettava palkkio
(euroina)

Bidrag att
betala till

stärkelseproducenten
för 1 000 kg potatis

(euro)

Pago que debe
percibir el productor por

1 000 kg
de patatas
(en euros)

Beløb, som avleren
modtager for 1 000 kg

kartofler
(EUR)

Dem Erzeuger
für 1 000 kg Kartoffeln

zu zahlende
Ausgleichszahlung

(in EUR)

Εξισωτική πληρωµή
που καταβάλλεται
στον παραγωγό για
1 000 kg πατατών

(σε ευρώ)

Payment to be paid
to the producer
per 1 000 kg
of potatoes
(EUR)

Paiement à percevoir
par le producteur
pour 1 000 kg

de pommes de terre
(en euros)

Pagamento che deve
percipire il produttore
per 1 000 kg di patate

(in euro)

Aan de teler
te betalen bedrag
voor 1 000 kg
aardappelen
(in EUR)

Pagamento a cobrar
pelo produtor
relativamente

a 1 000 kg de batata
(em euros)

Tuottajalle
1 000 kg:sta

perunoita suoritettava
maksu
(euroina)

Ersättning
till producenten

för 1 000 kg potatis
(euro)

Μέρος Α: Περίοδος εµπορίας 2000/2001

352 13,0 6 533 29,70 3,406 15,11
353 13,1 6 509 29,81 3,418 15,17
354 13,1 6 486 29,92 3,430 15,22
355 13,2 6 463 30,02 3,443 15,28
356 13,2 6 439 30,14 3,456 15,33
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357 13,3 6 416 30,24 3,468 15,39
358 13,3 6 393 30,35 3,480 15,45
359 13,4 6 369 30,47 3,493 15,50
360 13,4 6 346 30,58 3,506 15,56
361 13,5 6 322 30,69 3,519 15,62
362 13,5 6 299 30,81 3,532 15,68
363 13,6 6 276 30,92 3,545 15,73
364 13,6 6 252 31,04 3,559 15,79
365 13,7 6 229 31,15 3,572 15,85
366 13,7 6 206 31,27 3,585 15,91
367 13,8 6 182 31,39 3,599 15,97
368 13,8 6 159 31,51 3,613 16,03
369 13,9 6 136 31,62 3,626 16,09
370 13,9 6 112 31,75 3,640 16,16
371 14,0 6 089 31,87 3,654 16,22
372 14,0 6 065 32,00 3,669 16,28
373 14,1 6 047 32,09 3,680 16,33
374 14,1 6 028 32,19 3,691 16,38
375 14,2 6 005 32,31 3,705 16,44
376 14,2 5 981 32,44 3,720 16,51
377 14,3 5 963 32,54 3,731 16,56
378 14,3 5 944 32,65 3,743 16,61
379 14,4 5 921 32,77 3,758 16,68
380 14,4 5 897 32,91 3,773 16,74
381 14,5 5 879 33,01 3,785 16,80
382 14,5 5 860 33,11 3,797 16,85
383 14,6 5 841 33,22 3,809 16,90
384 14,6 5 822 33,33 3,822 16,96
385 14,7 5 799 33,46 3,837 17,03
386 14,7 5 776 33,60 3,852 17,09
387 14,8 5 757 33,71 3,865 17,15
388 14,8 5 738 33,82 3,878 17,21
389 14,9 5 720 33,92 3,890 17,26
390 14,9 5 701 34,04 3,903 17,32
391 15,0 5 682 34,15 3,916 17,38
392 15,0 5 664 34,26 3,928 17,43
393 15,1 5 626 34,49 3,955 17,55
394 15,2 5 607 34,61 3,968 17,61
395 15,2 5 589 34,72 3,981 17,67
396 15,3 5 570 34,84 3,995 17,73
397 15,3 5 551 34,96 4,008 17,79
398 15,4 5 542 35,01 4,015 17,82
399 15,4 5 533 35,07 4,021 17,85
400 15,4 5 523 35,13 4,029 17,88
401 15,5 5 486 35,37 4,056 18,00
402 15,6 5 467 35,49 4,070 18,06
403 15,6 5 449 35,61 4,083 18,12
404 15,7 5 430 35,74 4,098 18,18
405 15,7 5 411 35,86 4,112 18,25
406 15,8 5 393 35,98 4,126 18,31
407 15,8 5 374 36,11 4,140 18,37
408 15,9 5 364 36,18 4,148 18,41
409 15,9 5 355 36,24 4,155 18,44
410 15,9 5 346 36,30 4,162 18,47
411 16,0 5 327 36,43 4,177 18,54
412 16,0 5 308 36,56 4,192 18,60
413 16,1 5 280 36,75 4,214 18,70
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414 16,2 5 266 36,85 4,225 18,75
415 16,2 5 252 36,95 4,236 18,80
416 16,3 5 234 37,07 4,251 18,87
417 16,3 5 215 37,21 4,267 18,93
418 16,4 5 206 37,27 4,274 18,67
419 16,4 5 196 37,35 4,282 19,00
420 16,4 5 187 37,41 4,290 19,04
421 16,5 5 150 37,68 4,320 19,17
422 16,6 5 136 37,78 4,332 19,23
423 16,6 5 121 37,89 4,345 19,28
424 16,7 5 107 38,00 4,357 19,33
425 16,7 5 093 38,10 4,369 19,39
426 16,8 5 075 38,24 4,384 19,46
427 16,8 5 056 38,38 4,401 19,53
428 16,9 5 042 38,49 4,413 19,58
429 16,9 5 028 38,59 4,425 19,64
430 17,0 5 000 38,81 4,450 19,75
431 17,1 4 986 38,92 4,462 19,80
432 17,1 4 972 39,03 4,475 19,86
433 17,2 4 963 39,10 4,483 19,90
434 17,2 4 953 39,18 4,492 19,94
435 17,2 4 944 39,25 4,500 19,97
436 17,3 4 930 39,36 4,513 20,03
437 17,3 4 916 39,47 4,526 20,09
438 17,4 4 902 39,59 4,539 20,14
439 17,4 4 888 39,70 4,552 20,20
440 17,5 4 874 39,81 4,565 20,26
441 17,5 4 860 39,93 4,578 20,32
442 17,6 4 846 40,04 4,591 20,38
443 17,6 4 832 40,16 4,605 20,43
444 17,7 4 818 40,28 4,618 20,49
445 17,7 4 804 40,39 4,632 20,55
446 17,8 4 790 40,51 4,645 20,61
447 17,8 4 776 40,63 4,659 20,67
448 17,9 4 762 40,75 4,672 20,73
449 17,9 4 748 40,87 4,686 20,80
450 18,0 4 720 41,11 4,714 20,92
451 18,1 4 706 41,23 4,728 21,98
452 18,1 4 692 41,36 4,742 21,04
453 18,2 4 685 41,42 4,749 21,08
454 18,2 4 679 41,47 4,755 21,10
455 18,2 4 673 41,53 4,761 21,13
456 18,3 4 645 41,78 4,790 21,26
457 18,4 4 631 41,90 4,805 21,32
458 18,4 4 617 42,03 4,819 21,39
459 18,5 4 607 42,12 4,830 21,43
460 18,5 4 598 42,20 4,839 21,47
461 18,6 4 584 42,33 4,854 21,54
462 18,6 4 570 42,46 4,869 21,61
463 18,7 4 561 42,55 4,878 21,65
464 18,7 4 551 42,64 4,889 21,70
465 18,7 4 542 42,72 4,899 21,74
466 18,8 4 523 42,90 4,919 21,83
467 18,9 4 509 43,04 4,935 21,90
468 18,9 4 495 43,17 4,950 21,97
469 19,0 4 481 43,31 4,965 22,04
470 19,0 4 467 43,44 4,981 22,10
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471 19,1 4 458 43,53 4,991 22,15
472 19,1 4 449 43,62 5,001 22,19
473 19,2 4 437 43,73 5,015 22,25
474 19,2 4 425 43,85 5,028 22,31
475 19,3 4 414 43,96 5,041 22,37
476 19,3 4 402 44,08 5,055 22,43
477 19,4 4 390 44,20 5,068 22,49
478 19,4 4 379 44,31 5,081 22,55
479 19,5 4 367 44,44 5,095 22,61
480 19,5 4 355 44,56 5,109 22,67
481 19,6 4 343 44,68 5,123 22,74
481,6 19,6 4 337 44,74 5,130 22,77
482 19,7 4 335 44,76 5,133 22,78
483 19,7 4 332 44,79 5,136 22,79
483,2 19,7 4 332 44,79 5,136 22,79
484 19,8 4 325 44,87 5,145 22,83
484,8 19,8 4 318 44,94 5,153 22,87
485 19,9 4 317 44,95 5,154 22,87
486 19,9 4 311 45,01 5,161 22,90
486,4 19,9 4 309 45,03 5,164 22,91
487 20,0 4 305 45,08 5,168 22,94
488 20,0 4 299 45,14 5,176 22,97
489 20,1 4 294 45,19 5,182 22,99
490 20,1 4 290 45,23 5,186 23,02
491 20,2 4 287 45,26 5,190 23,03
492 20,2 4 285 45,29 5,193 23,04
493 20,3 4 283 45,31 5,195 23,05
494 20,3 4 280 45,34 5,199 23,07
495 20,4 4 278 45,36 5,201 23,08
496 20,4 4 276 45,38 5,203 23,09
497 20,5 4 273 45,41 5,207 23,11
498 20,5 4 271 45,43 5,210 23,12
499 20,6 4 266 45,49 5,216 23,15
500 20,6 4 262 45,53 5,221 23,17
501 20,7 4 259 45,56 5,224 23,18
502 20,7 4 257 45,58 5,227 23,19
503 20,8 4 255 45,61 5,229 23,21
504 20,8 4 252 45,64 5,233 23,22
505 20,9 4 248 45,68 5,238 23,24
506 20,9 4 243 45,73 5,244 23,27
507 21,0 4 238 45,79 5,250 23,30
508 21,0 4 234 45,83 5,255 23,32
509 21,1 4 229 45,89 5,261 23,35
509,9 21,1 4 224 45,94 5,268 23,38
510 21,1 4 224 45,94 5,268 23,38
511 21,2 4 219 45,99 5,274 23,40
511,8 21,2 4 215 46,04 5,279 23,43
512 21,3 4 214 46,05 5,280 23,43
513 21,3 4 209 46,10 5,286 23,46
513,7 21,3 4 206 46,14 5,290 23,48
514 21,4 4 204 46,16 5,293 23,49
515 21,4 4 199 46,21 5,299 23,52
515,6 21,4 4 196 46,25 5,303 23,53
516 21,5 4 194 46,27 5,305 23,54
517 21,5 4 189 46,32 5,312 23,57
517,5 21,5 4 187 46,35 5,314 23,58
518 21,6 4 184 46,38 5,318 23,60
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519 21,6 4 180 46,42 5,323 23,62
519,4 21,6 4 178 46,45 5,326 23,63
520 21,7 4 175 46,48 5,329 23,65
521 21,7 4 170 46,53 5,336 23,68
521,3 21,7 4 168 46,56 5,338 23,69
522 21,8 4 165 46,59 5,342 23,71
523 21,8 4 160 46,65 5,349 23,74
523,2 21,8 4 159 46,66 5,350 23,74
524 21,9 4 155 46,70 5,355 23,76
525 21,9 4 150 46,76 5,361 23,79
525,1 21,9 4 150 46,76 5,361 23,79
526 22,0 4 145 46,82 5,368 23,82
527 22,0 4 140 46,87 5,374 23,85
528 22,1 4 135 46,93 5,381 23,88
528,8 22,1 4 131 46,97 5,386 23,90
529 22,2 4 130 46,99 5,387 23,91
530 22,2 4 125 47,04 5,394 23,94
530,6 22,2 4 122 47,08 5,398 23,95
531 22,3 4 119 47,11 5,402 23,97
532 22,3 4 114 47,17 5,408 24,00
532,4 22,3 4 112 47,19 5,411 24,01
533 22,4 4 111 47,20 5,412 24,02
534 22,4 4 108 47,24 5,416 24,04
534,2 22,4 4 108 47,24 5,416 24,04
535 22,5 4 103 47,29 5,423 24,07
536 22,5 4 098 47,35 5,429 24,09
537 22,6 4 093 47,41 5,436 24,12
537,8 22,6 4 089 47,46 5,441 24,15
538 22,7 4 088 47,47 5,443 24,15
539 22,7 4 083 47,53 5,449 24,18
539,6 22,7 4 080 47,56 5,453 24,20
540 22,8 4 078 47,58 5,456 24,21
541 22,8 4 076 47,61 5,459 24,22
541,4 22,8 4 075 47,62 5,460 24,23
542 22,9 4 072 47,65 5,464 24,25
543 22,9 4 066 47,73 5,472 24,28
543,2 22,9 4 066 47,73 5,472 24,28
544 23,0 4 061 47,78 5,479 24,31
545 23,0 4 056 47,84 5,486 24,34
και άνω

Μέρος Β: Περίοδος εµπορίας 2001/2002

352 13,0 6 533 27,29 3,406 16,92
353 13,1 6 509 27,39 3,418 16,98
354 13,1 6 486 27,49 3,430 17,04
355 13,2 6 463 27,59 3,443 17,10
356 13,2 6 439 27,69 3,456 17,17
357 13,3 6 416 27,79 3,468 17,23
358 13,3 6 393 27,89 3,480 17,29
359 13,4 6 369 28,00 3,493 17,36
360 13,4 6 346 28,10 3,506 17,42
361 13,5 6 322 28,20 3,519 17,48
362 13,5 6 299 28,31 3,532 17,55
363 13,6 6 276 28,41 3,545 17,61
364 13,6 6 252 28,52 3,559 17,68
365 13,7 6 229 28,63 3,572 17,75
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366 13,7 6 206 28,73 3,585 17,81
367 13,8 6 182 28,84 3,599 17,88
368 13,8 6 159 28,95 3,613 17,95
369 13,9 6 136 29,06 3,626 18,01
370 13,9 6 112 29,17 3,640 18,09
371 14,0 6 089 29,28 3,654 18,15
372 14,0 6 065 29,40 3,669 18,23
373 14,1 6 047 29,49 3,680 18,28
374 14,1 6 028 29,58 3,691 18,34
375 14,2 6 005 29,69 3,705 18,41
376 14,2 5 981 29,81 3,720 18,48
377 14,3 5 963 29,90 3,731 18,54
378 14,3 5 944 30,00 3,743 18,60
379 14,4 5 921 30,11 3,758 18,67
380 14,4 5 897 30,24 3,773 18,75
381 14,5 5 879 30,33 3,785 18,80
382 14,5 5 860 30,43 3,797 18,86
383 14,6 5 841 30,53 3,809 18,92
384 14,6 5 822 30,63 3,822 18,99
385 14,7 5 799 30,75 3,837 19,06
386 14,7 5 776 30,87 3,852 19,14
387 14,8 5 757 30,97 3,865 19,20
388 14,8 5 738 31,08 3,878 19,26
389 14,9 5 720 31,17 3,890 19,33
390 14,9 5 701 31,28 3,903 19,39
391 15,0 5 682 31,38 3,916 19,45
392 15,0 5 664 31,48 3,928 19,52
393 15,1 5 626 31,69 3,955 19,65
394 15,2 5 607 31,80 3,968 19,71
395 15,2 5 589 31,90 3,981 19,78
396 15,3 5 570 32,01 3,995 19,85
397 15,3 5 551 32,12 4,008 19,91
398 15,4 5 542 32,17 4,015 19,95
399 15,4 5 533 32,23 4,021 19,98
400 15,4 5 523 32,28 4,029 20,01
401 15,5 5 486 32,50 4,056 20,15
402 15,6 5 467 32,62 4,070 20,22
403 15,6 5 449 32,72 4,083 20,29
404 15,7 5 430 32,84 4,098 20,36
405 15,7 5 411 32,95 4,112 20,43
406 15,8 5 393 33,06 4,126 20,50
407 15,8 5 374 33,18 4,140 20,57
408 15,9 5 364 33,24 4,148 20,61
409 15,9 5 355 33,30 4,155 20,64
410 15,9 5 346 33,35 4,162 20,68
411 16,0 5 327 33,47 4,177 20,75
412 16,0 5 308 33,59 4,192 20,83
413 16,1 5 280 33,77 4,214 20,94
414 16,2 5 266 33,86 4,225 20,99
415 16,2 5 252 33,95 4,236 21,05
416 16,3 5 234 34,07 4,251 21,12
417 16,3 5 215 34,19 4,267 21,20
418 16,4 5 206 34,25 4,274 21,23
419 16,4 5 196 34,32 4,282 21,27
420 16,4 5 187 34,38 4,290 21,31
421 16,5 5 150 34,62 4,320 21,46
422 16,6 5 136 34,72 4,332 21,52
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423 16,6 5 121 34,82 4,345 21,59
424 16,7 5 107 34,91 4,357 21,64
425 16,7 5 093 35,01 4,369 21,70
426 16,8 5 075 35,13 4,384 21,78
427 16,8 5 056 35,27 4,401 21,86
428 16,9 5 042 35,36 4,413 21,92
429 16,9 5 028 35,46 4,425 21,98
430 17,0 5 000 35,66 4,450 22,11
431 17,1 4 986 35,76 4,462 22,17
432 17,1 4 972 35,86 4,475 22,23
433 17,2 4 963 35,93 4,483 22,27
434 17,2 4 953 36,00 4,492 22,32
435 17,2 4 944 36,07 4,500 22,36
436 17,3 4 930 36,17 4,513 22,42
437 17,3 4 916 36,27 4,526 22,49
438 17,4 4 902 36,37 4,539 22,55
439 17,4 4 888 36,48 4,552 22,61
440 17,5 4 874 36,58 4,565 22,68
441 17,5 4 860 36,69 4,578 22,74
442 17,6 4 846 36,80 4,591 22,81
443 17,6 4 832 36,90 4,605 22,88
444 17,7 4 818 37,01 4,618 22,94
445 17,7 4 804 37,12 4,632 23,01
446 17,8 4 790 37,23 4,645 23,08
447 17,8 4 776 37,33 4,659 23,14
448 17,9 4 762 37,44 4,672 23,21
449 17,9 4 748 37,55 4,686 23,28
450 18,0 4 720 37,78 4,714 23,42
451 18,1 4 706 37,89 4,728 23,49
452 18,1 4 692 38,00 4,742 23,56
453 18,2 4 685 38,06 4,749 23,59
454 18,2 4 679 38,11 4,755 23,62
455 18,2 4 673 38,16 4,761 23,66
456 18,3 4 645 38,39 4,790 23,80
457 18,4 4 631 38,50 4,805 23,87
458 18,4 4 617 38,62 4,819 23,94
459 18,5 4 607 38,70 4,830 23,99
460 18,5 4 598 38,78 4,839 24,04
461 18,6 4 584 38,90 4,854 24,11
462 18,6 4 570 39,02 4,869 24,19
463 18,7 4 561 39,09 4,878 24,24
464 18,7 4 551 39,18 4,889 24,29
465 18,7 4 542 39,26 4,899 24,34
466 18,8 4 523 39,42 4,919 24,44
467 18,9 4 509 39,55 4,935 24,52
468 18,9 4 495 39,67 4,950 24,59
469 19,0 4 481 39,79 4,965 24,67
470 19,0 4 467 39,92 4,981 24,75
471 19,1 4 458 40,00 4,991 24,80
472 19,1 4 449 40,08 5,001 24,85
473 19,2 4 437 40,19 5,015 24,91
474 19,2 4 425 40,30 5,028 24,98
475 19,3 4 414 40,40 5,041 25,04
476 19,3 4 402 40,51 5,055 25,11
477 19,4 4 390 40,62 5,068 25,18
478 19,4 4 379 40,72 5,081 25,24
479 19,5 4 367 40,83 5,095 25,31
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1 2 3 4 5 6

480 19,5 4 355 40,94 5,109 25,38
481 19,6 4 343 41,06 5,123 25,45
481,6 19,6 4 337 41,11 5,130 25,49
482 19,7 4 335 41,13 5,133 25,50
483 19,7 4 332 41,16 5,136 25,52
483,2 19,7 4 332 41,16 5,136 25,52
484 19,8 4 325 41,23 5,145 25,56
484,8 19,8 4 318 41,29 5,153 25,60
485 19,9 4 317 41,30 5,154 25,61
486 19,9 4 311 41,36 5,161 25,64
486,4 19,9 4 309 41,38 5,164 25,65
487 20,0 4 305 41,42 5,168 25,68
488 20,0 4 299 41,48 5,176 25,71
489 20,1 4 294 41,53 5,182 25,74
490 20,1 4 290 41,56 5,186 25,77
491 20,2 4 287 41,59 5,190 25,78
492 20,2 4 285 41,61 5,193 25,80
493 20,3 4 283 41,63 5,195 25,81
494 20,3 4 280 41,66 5,199 25,83
495 20,4 4 278 41,68 5,201 25,84
496 20,4 4 276 41,70 5,203 25,85
497 20,5 4 273 41,73 5,207 25,87
498 20,5 4 271 41,75 5,210 25,88
499 20,6 4 266 41,80 5,216 25,91
500 20,6 4 262 41,84 5,221 25,94
501 20,7 4 259 41,87 5,224 25,95
502 20,7 4 257 41,89 5,227 25,97
503 20,8 4 255 41,91 5,229 25,98
504 20,8 4 252 41,94 5,233 26,00
505 20,9 4 248 41,98 5,238 26,02
506 20,9 4 243 42,02 5,244 26,05
507 21,0 4 238 42,07 5,250 26,08
508 21,0 4 234 42,11 5,255 26,11
509 21,1 4 229 42,16 5,261 26,14
509,9 21,1 4 224 42,21 5,268 26,17
510 21,1 4 224 42,21 5,268 26,17
511 21,2 4 219 42,26 5,274 26,20
511,8 21,2 4 215 42,30 5,279 26,23
512 21,3 4 214 42,31 5,280 26,23
513 21,3 4 209 42,36 5,286 26,26
513,7 21,3 4 206 42,39 5,290 26,28
514 21,4 4 204 42,41 5,293 26,29
515 21,4 4 199 42,46 5,299 26,33
515,6 21,4 4 196 42,50 5,303 26,34
516 21,5 4 194 42,52 5,305 26,36
517 21,5 4 189 42,57 5,312 26,39
517,5 21,5 4 187 42,59 5,314 26,40
518 21,6 4 184 42,62 5,318 26,42
519 21,6 4 180 42,66 5,323 26,44
519,4 21,6 4 178 42,68 5,326 26,46
520 21,7 4 175 42,71 5,329 26,48
521 21,7 4 170 42,76 5,336 26,51
521,3 21,7 4 168 42,78 5,338 26,52
522 21,8 4 165 42,81 5,342 26,54
523 21,8 4 160 42,86 5,349 26,57
523,2 21,8 4 159 42,87 5,350 26,58
524 21,9 4 155 42,91 5,355 26,60
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525 21,9 4 150 42,97 5,361 26,64
525,1 21,9 4 150 42,97 5,361 26,64
526 22,0 4 145 43,02 5,368 26,67
527 22,0 4 140 43,07 5,374 26,70
528 22,1 4 135 43,12 5,381 26,73
528,8 22,1 4 131 43,16 5,386 26,76
529 22,2 4 130 43,17 5,387 26,77
530 22,2 4 125 43,23 5,394 26,80
530,6 22,2 4 122 43,26 5,398 26,82
531 22,3 4 119 43,29 5,402 26,84
532 22,3 4 114 43,34 5,408 26,87
532,4 22,3 4 112 43,36 5,411 26,88
533 22,4 4 111 43,37 5,412 26,89
534 22,4 4 108 43,41 5,416 26,91
534,2 22,4 4 108 43,41 5,416 26,91
535 22,5 4 103 43,46 5,423 26,94
536 22,5 4 098 43,51 5,429 26,97
537 22,6 4 093 43,56 5,436 27,01
537,8 22,6 4 089 43,61 5,441 27,03
538 22,7 4 088 43,62 5,443 27,04
539 22,7 4 083 43,67 5,449 27,07
539,6 22,7 4 080 43,70 5,453 27,09
540 22,8 4 078 43,72 5,456 27,11
541 22,8 4 076 43,75 5,459 27,12
541,4 22,8 4 075 43,76 5,460 27,13
542 22,9 4 072 43,79 5,464 27,15
543 22,9 4 066 43,85 5,472 27,19
543,2 22,9 4 066 43,85 5,472 27,19
544 23,0 4 061 43,91 5,479 27,22
545 23,0 4 056 43,96 5,486 27,25

και άνω»



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 21. 12. 1999L 327/48

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2719/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1431/94 για τον καθορισµό των λεπτοµερειών
εφαρµογής, στον τοµέα του κρέατος πουλερικών, του καθεστώτος εισαγωγής που προβλέπεται από τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 774/94 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.774/94 του Συµβουλίου, της 29ης Μαρ-
τίου 1994, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης ορισµένων
κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για το κρέας πουλερικών
και για ορισµένα άλλα γεωργικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2198/95 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (4), και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1431/94 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1514/97 (6), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής, στον
τοµέα του κρέατος πουλερικών του καθεστώτος εισαγωγής
που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 774/94·

(2) προκειµένου να εξασφαλισθεί καλύτερος έλεγχος των ει-
σαγωγών που προέρχονται από ορισµένες χώρες, πρέπει να

απαιτείται σύµβαση προµήθειας κατά την υποβολή της
αίτησης πιστοποιητικού·

(3) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1431/94, µετά την
παράγραφο 1 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«1α. Η αίτηση πιστοποιητικού πρέπει να συνοδεύεται από
σύµβαση προµήθειας στην οποία να διευκρινίζεται ότι τα
προϊόντα πουλερικών είναι διαθέσιµα για παράδοση στην Ευρω-
παϊκή Ένωση κατά την περίοδο της ποσόστωσης, από την
προέλευση που ζητήθηκε και για την ποσότητα που ζητήθηκε.
Η παρούσα παράγραφος εφαρµόζεται στα προϊόντα των
οµάδων 1, 2 και 4 και η περίοδος της ποσόστωσης είναι εκείνη
που έχει οριστεί.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 91 της 8.4.1994, σ. 1.
(2) ΕΕ L 221 της 19.9.1995, σ. 4.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(4) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
(5) ΕΕ L 156 της 23.6.1994, σ. 9.
(6) ΕΕ L 204 της 31.7.1997, σ. 16.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2720/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (3), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1441/1999 της Επι-

τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2544/1999 (5)·

(2) ότι, από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 ∆εκεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (4) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 77.
(3) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (5) ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 20ης ∆εκεµβρίου 1999, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 15,65 8,69

1701 11 90 (1) 15,65 14,99

1701 12 10 (1) 15,65 8,46

1701 12 90 (1) 15,65 14,47

1701 91 00 (2) 16,27 19,02

1701 99 10 (2) 16,27 13,57

1701 99 90 (2) 16,27 13,57

1702 90 99 (3) 0,16 0,48

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2721/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1999

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό
του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παραγράφους
3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95
του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί καθορισµού των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι και περί καταργήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως τα άρθρα
3, 4 και 5,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της
τιµής της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισµένο βαµβάκι, και λαµβάνοντας υπόψη την ιστο-
ρική σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισµένο βαµβάκι, και της τιµής που υπολογίζεται για
το µη εκκοκκισµένο· ότι αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/
89 της Επιτροπής, της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1624/1999 (5)· ότι, στην περίπτωση που η τιµή της
παγκόσµιας αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’
αυτόν τον τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της
τελευταίας προσδιορισµένης τιµής·

(2) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµέ-
νου βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο
ανταποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά, και λαµβάνο-
ντας υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην
παγκόσµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς· ότι, για
να πραγµατοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται
ένας µέσος όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν
διαπιστωθεί σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια
για ένα προϊόν «cif» για ένα λιµάνι της Βόρειας Ευρώπης και
το οποίο προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι
οποίες θεωρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για

το διεθνές εµπόριο· ότι, εντούτοις, προβλέπονται προσαρµο-
γές αυτών των κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι
ώστε να λαµβάνονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολο-
γούνται από την ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή
από τη φύση των προσφορών και των τιµών· ότι οι προσαρ-
µογές αυτές προβλέπονται στο άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1201/89·

(3) ότι η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί
στον καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη
εκκοκκισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφε-
ται στη συνέχεια του παρόντος κειµένου·

(4) ότι το άρθρο 5 παράγραφος 3α πρώτο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1554/95 προβλέπει ότι το ποσό της προ-
καταβολής της ενίσχυσης ισούται µε την τιµή στόχου µειω-
µένη κατά την τιµή της παγκόσµιας αγοράς, καθώς και κατά
µία µείωση που υπολογίζεται σύµφωνα µε τον τύπο που
εφαρµόζεται σε περίπτωση υπέρβασης της µέγιστης εγγυη-
µένης ποσότητας αλλά βάσει της κατ’ εκτίµηση παραγωγής
µη εκκοκισµένου βάµβακος, µε προσαύξηση τουλάχιστον
7,5 %· ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2606/1999 της
Επιτροπής (6) καθορίζεται το επίπεδο της κατ’ εκτίµηση
παραγωγής για την περίοδο 1999/2000, καθώς και το
σχετικό ποσοστό προσαύξησης· ότι η εφαρµογή αυτής της
µεθόδου οδηγεί στον καθορισµό του ποσού της προκατα-
βολής ανά κράτος µέλος στα επίπεδα που αναφέρονται
κατωτέρω,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται σε 19,730 EUR/100 kg.

2. Το ποσό της προκαταβολής της ενίσχυσης που προβλέπεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3α πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95 καθορίζεται σε:

— 50,199 EUR/100 kg για την Ισπανία,

— 46,176 EUR/100 kg για την Ελλάδα,

— 86,570 EUR/100 kg για τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 ∆εκεµβρίου 1999.
(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
(5) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 39. (6) ΕΕ L 316 της 10.12.1999, σ. 36.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 21. 12. 1999L 327/52

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικού προγράµµατος δράσης στον τοµέα της πολιτικής άµυνας

(1999/847/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) είναι αναγκαίο να συνεχιστούν οι δράσεις που έχει αναλάβει
η Κοινότητα στο συγκεκριµένο τοµέα από το 1985, µε
σκοπό την ενίσχυση της συνεργασίας µεταξύ των κρατών
µελών τα ψηφίσµατα που έχουν εκδοθεί από το 1987 και
εφεξής (5) και η απόφαση 98/22/ΕΚ του Συµβουλίου, της
19ης ∆εκεµβρίου 1997, για τη θέσπιση κοινοτικού προ-
γράµµατος δράσης στον τοµέα της πολιτικής άµυνας (6)
αποτελούν τη βάση αυτής της συνεργασίας·

(2) οι επιµέρους δράσεις που αναλαµβάνει η Κοινότητα για την
εκτέλεση του προγράµµατος συµβάλλουν στην προστασία
των προσώπων, του περιβάλλοντος και των περιουσιών σε
περίπτωση φυσικής ή τεχνολογικής καταστροφής και στη
µεγαλύτερη συνειδητοποίηση της αλληλεπίδρασης µεταξύ
των ανθρώπινων δραστηριοτήτων και της φύσης, που θα
επιτρέψει να αποφεύγονται, στο µέλλον, πολλές από τις
καταστροφές αυτές, µεταξύ των οποίων και οι πληµµύρες·

(3) το κοινοτικό πρόγραµµα πολιτικής και δράσης για το περι-
βάλλον και την αειφόρο ανάπτυξη (7), που υπέβαλε η Επι-
τροπή, προβλέπει την επιτάχυνση των δραστηριοτήτων της
Κοινότητας, ιδίως στον τοµέα των καταστάσεων έκτακτης
περιβαλλοντικής ανάγκης· το ίδιο πρόγραµµα απαιτεί να
λαµβάνονται υπόψη, στις εν λόγω δραστηριότητες, η
επιστηµονική έρευνα και η τεχνολογική ανάπτυξη·

(4) το κοινοτικό πρόγραµµα δράσης θα εξακολουθήσει να συµ-
βάλλει στην ανάπτυξη ακόµη πιο αποτελεσµατικής συνεργα-
σίας στον τοµέα αυτό· το πρόγραµµα θα πρέπει να βασιστεί,
σε µεγάλο βαθµό, στην πείρα που έχει ήδη αποκτηθεί στον
εν λόγω τοµέα·

(5) σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, η κοινοτική
συνεργασία στηρίζει και συµπληρώνει τις εθνικές πολιτικές
στον τοµέα της πολιτικής άµυνας, ώστε να τις καταστήσει
αποτελεσµατικότερες· η συγκέντρωση των εµπειριών και η
αµοιβαία συνδροµή θα δώσουν τη δυνατότητα να περιορι-
στούν οι απώλειες ανθρωπίνων ζωών, οι σωµατικές βλάβες
και οι υλικές, οικονοµικές και περιβαλλοντικές ζηµίες σε
όλη την Κοινότητα, καθιστώντας απτότερους τους στόχους
της κοινωνικής συνοχής και της αλληλεγγύης·

(6) οι αποµονωµένες και εξόχως απόκεντρες περιοχές της
Ένωσης έχουν ιδιαίτερα γεωγραφικά, ορογραφικά, κοινωνικά
και οικονοµικά χαρακτηριστικά που επηρεάζουν αρνητικά
και δυσχεραίνουν την παροχή βοήθειας και µέσων συν-
δροµής σε περίπτωση µείζονος κινδύνου·

(7) το κοινοτικό πρόγραµµα δράσης θα προσδώσει διαφάνεια
αλλά και θα εδραιώσει και θα ενισχύσει τις διάφορες δρά-
σεις σε µια συνεχή προσπάθεια επίτευξης των στόχων της
συνθήκης·

(1) ΕΕ C 28 της 3.2.1999, σ. 29.
(2) ΕΕ C 279 της 1.10.1999, σ. 210.
(3) ΕΕ C 169 της 16.6.1999, σ. 14.
(4) ΕΕ C 293 της 13.10.1999, σ. 53.
(5) ΕΕ C 176 της 4.7.1987, σ. 1·

ΕΕ C 44 της 23.2.1989, σ. 3·
ΕΕ C 315 της 14.12.1990, σ. 1·
ΕΕ C 313 της 10.11.1994, σ. 1.

(6) ΕΕ L 8 της 14.1.1998, σ. 20. (7) ΕΕ C 138 της 17.5.1993, σ. 5.
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(8) η δράση που αποβλέπει στην πρόληψη των κινδύνων και
των ζηµιών καθώς και στην παροχή πληροφόρησης και την
προετοιµασία των αρµοδίων και των εµπλεκόµενων στην
πολιτική άµυνα στα κράτη µέλη, έχει µεγάλη σηµασία και
αυξάνει το βαθµό ετοιµότητας όσον αφορά τα ατυχήµατα
είναι επίσης σηµαντικό να αναληφθεί κοινοτική δράση για
τη βελτίωση των τεχνικών και των µεθόδων επέµβασης και
άµεσης περίθαλψης µετά από καταστάσεις έκτακτης
ανάγκης·

(9) είναι επίσης σηµαντικό να αναληφθεί δράση που θα απευθύ-
νεται στο ευρύ κοινό, έτσι ώστε να βοηθηθούν οι ευρωπαίοι
πολίτες σε µια αποτελεσµατικότερη αυτοπροστασία·

(10) το µόνιµο δίκτυο των εθνικών ανταποκριτών για την πολι-
τική άµυνα θα συνεχίσει να διαδραµατίζει ενεργό ρόλο για
θέµατα συνδεόµενα µε την πολιτική άµυνα·

(11) τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ, του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1)·

(12) οι διατάξεις της παρούσας απόφασης διαδέχονται, από την
1η Ιανουαρίου 2000, το πρόγραµµα δράσης που
θεσπίστηκε µε την απόφαση 98/22/ΕΚ και λήγει στις 31
∆εκεµβρίου 1999·

(13) ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς, κατά την έννοια του
σηµείου 34 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου
1999 µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και
τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (2), έχει
περιληφθεί στην παρούσα απόφαση για όλη τη διάρκεια του
προγράµµατος, χωρίς, ωστόσο, να θίγονται οι εξουσίες της
αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής όπως αυτές καθορί-
ζονται από τη συνθήκη·

(14) για την έκδοση της παρούσας απόφασης, η συνθήκη δεν
προβλέπει άλλες εξουσίες πλην εκείνων του άρθρου 308,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Θεσπίζεται κοινοτικό πρόγραµµα δράσης στον τοµέα της
πολιτικής άµυνας (στο εξής καλούµενο «παρόν πρόγραµµα»), για
την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2000 έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2004.

2. Σκοπός του παρόντος προγράµµατος είναι να στηρίζει και να
συµπληρώνει τις προσπάθειες που καταβάλλουν τα κράτη µέλη σε
εθνικό, περιφερειακό και τοπικό επίπεδο για την προστασία των
προσώπων, των περιουσιών και, µε τον τρόπο αυτό, του περιβάλλο-
ντος, σε περίπτωση φυσικής ή τεχνολογικής καταστροφής, µε την
επιφύλαξη της εσωτερικής κατανοµής αρµοδιοτήτων στα κράτη
µέλη. Ο στόχος είναι επίσης να διευκολυνθεί η συνεργασία, η
ανταλλαγή πείρας και η αµοιβαία συνδροµή µεταξύ κρατών µελών
στο συγκεκριµένο τοµέα.

3. Το παρόν πρόγραµµα δεν περιλαµβάνει µέτρα για την εναρ-
µόνιση των νοµοθετικών και κανονιστικών διατάξεων των κρατών
µελών ή την οργάνωση της εθνικής ετοιµότητας των κρατών µελών.

Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή υλοποιεί τις δράσεις στα πλαίσια του παρόντος
προγράµµατος.

2. Θεσπίζεται τριετές κυλιόµενο σχέδιο εκτέλεσης του παρόντος
προγράµµατος, το οποίο αναθεωρείται σε ετήσια βάση, σύµφωνα µε
τη διαδικασία του αρθρου 4 παράγραφος 2.

3. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εκτέλεση του
παρόντος προγράµµατος, είναι 7,5 εκατοµµύρια ευρώ.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τις ετήσιες πιστώ-
σεις, στα όρια των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

4. Οι δράσεις που υπάγονται στο παρόν πρόγραµµα και οι
χρηµατοδοτικές ρυθµίσεις για τη συνεισφορά της Κοινότητας καθο-
ρίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 3

1. Το κυλιόµενο σχέδιο εκτέλεσης του παρόντος προγράµµατος
περιλαµβάνει τις επιµέρους δράσεις που θα αναληφθούν.

2. Η επιλογή των επιµέρους δράσεων βασίζεται, πρωτίστως, στα
ακόλουθα κριτήρια:

α) συµβολή στην πρόληψη των κινδύνων και των ζηµιών σε
πρόσωπα, περιουσίες και, µε τον τρόπο αυτό, στο περιβάλλον,
σε περίπτωση φυσικής ή τεχνολογικής καταστροφής·

β) συµβολή στην αύξηση του βαθµού ετοιµότητας όσων ασχολού-
νται µε την πολιτική άµυνα στα κράτη µέλη, ώστε να αυξηθεί η
ικανότητά τους να αντιµετωπίζουν καταστάσεις έκτακτης
ανάγκης·

γ) συµβολή στην αναζήτηση και τη µελέτη των αιτίων των κατα-
στροφών·

δ) συµβολή στη βελτίωση των µέσων και των µεθόδων πρόβλεψης,
των τεχνικών και των µεθόδων επέµβασης και άµεσης
περίθαλψης µετά από καταστάσεις έκτακτης ανάγκης·

ε) συµβολή στην πληροφόρηση, την εκπαίδευση και την ευαισθη-
τοποίηση του κοινού, ώστε να βοηθηθούν οι πολίτες να αυτο-
προστατεύονται αποτελεσµατικότερα.

3. Κάθε επιµέρους δράση υλοποιείται σε στενή συνεργασία µε
τα κράτη µέλη.

4. Οι δράσεις που υπάγονται στο παρόν πρόγραµµα πρέπει να
αποσκοπούν να συµβάλλουν, κατά περίπτωση:

— στην ένταξη των στόχων της πολιτικής άµυνας σε άλλες πολιτι-
κές και δράσεις της Κοινότητας και των κρατών µελών, ιδίως
συµπεριλαµβάνοντας την εκτίµηση του κινδύνου κατά την αξιο-
λόγηση των επιπτώσεων από εγκαταστάσεις και δραστηριότη-
τες,

— καθώς και στη συνοχή του παρόντος προγράµµατος µε άλλες
κοινοτικές δράσεις.

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
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5. Σε κάθε δράση λαµβάνονται υπόψη τα αποτελέσµατα της
έρευνας στους σχετικούς τοµείς που διεξάγεται σε κοινοτικό και
εθνικό επίατεδο.

Άρθρο 4

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή, η οποία εφεξής απο-
καλείται «επιτροπή».

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή αξιολογεί την εκτέλεση του παρόντος προγράµµατος
ενδιάµεσα και πριν από τη λήξη του και υποβάλει εκθέσεις στο

Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο µέχρι τις 30 Σεπτεµ-
βρίου 2002 και τις 31 Μαρτίου 2004.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2000.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 9 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

O. HEINONEN
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∆ράση (1) Χρηµατοδοτικές ρυθµίσεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Α. Μείζονα έργα γενικού ενδιαφέροντος

Μείζονα έργα γενικού ενδιαφέροντος για όλα τα κράτη µέλη ή για ορι-
σµένα από αυτά, τα οποία πειλαµβάνουν διαδικασία ενίσχυσης των ικα-
νοτήτων των κρατών µελών στον τοµέα της πολιτικής άµυνας για την
αντιµετώπιση καταστροφών ως προς ορισµένες σηµαντικές πτυχές, όπως:

— η πρόληψη,

— η ετοιµότητα,

— η επέµβαση,

— η άµεση περίθαλψη,

— η αναζήτηση και µελέτη των αιτίων των καταστροφών (ανάλυση των
κινδύνων και του ευπρόσβλητου),

— η ανάλυση των κοινωνικοοικονοµικών επιπτώσεων των καταστροφών,

— η βελτίωση των µέσων και µεθόδων πρόβλεψης.

Ανώτατη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας: 75 % του συνολικού
κόστους της δράσης.

B. Κατάρτιση

1. Συναντήσεις πρακτικής εργασίας (workshops) και κύκλοι µαθηµάτων (2)

Οργάνωση συναντήσεων πρακτικής εργασίας ή κύκλων µαθηµάτων που
συγκεντρώνουν εµπειρογνώµονες, ειδικούς σε τεχνικά θέµατα και τεχνι-
κούς από τα κράτη µέλη και παρέχουν τη δυνατότητα ανταλλαγής
πείρας, σε κάθε επιστηµονικό κλάδο, µε συζήτηση συγκεκριµένων
σηµείων των µεθόδων, των τεχνικών και των µέσων τους, µε σκοπό:

— τη βελτίωση του βαθµού ετοιµότητάς τους,

— τη δηµιουργία των συνθηκών για τη συγκρότηση των συνθηκών για
τη συγκρότηση ενός ανθρώπινου δικτύου που θα επιτρέπει την
αποτελεσµατικότερη επιχειρησιακή συνεργασία µεταξύ κρατών
µελών σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

Ανώτατη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας: 75 % του συνολικού
κόστους της δράσης, µέχρι ανώτατου ποσού 75 000 ευρώ ανά δράση.

2. Ανταλλαγή εµπειρογνωµόνων και τεχνικών

Οργάνωση της απόσπασης εµπειρογνωµόνων σε υπηρεσίες έκτακτης
ανάγκης ή άλλους σχετικούς φορείς άλλου κράτους µέλους, ώστε να
αποκτήσουν πείρα ή να εκτιµήσουν διαφορετικές χρησιµοποιούµενες
τεχνικές, ή για να µελετήσουν τις προσεγγίσεις άλλων υπηρεσιών
έκτακτης ανάγκης ή άλλων σχετικών φορέων

Οργάνωση ανταλλαγών εµπειρογνωµόνων, ειδικών και τεχνικών µεταξύ
των κρατών µελών, για να παρουσιάζουν ή να παρακολουθούν σύντο-
µες σειρές επιµµορφωτικών µαθηµάτων.

Ποσοστό 75 % κατ’ ανώτατο όριο των εόδων ταξιδίου και διαµονής των
εµπειρογνωµόνων και 100 % των δαπανών συντονισµού του συστήµατος.

3. Ασκήσεις (2)

Στόχος των ασκήσεων είναι η σύγκριση µεθόδων, η τόνωση της συνερ-
γασίας µεταξύ κρατών µελών και η υποστήριξη της προόδου στο
συντονισµό των εθνικών υπηρεσιών πολιτικής άµυνας, µε σκοπό να
βελτιωθούν, µεταξύ άλλων, η αποτελεσµατικότητα και η ταχύτητα
αντιµετώπισης καταστάσεων έκτακτης ανάγκης.

Ανώτατη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας: 50 % των εξόδων συµ-
µετοχής παρατηρητών από άλλα κράτη µέλη και του κόστους της οργάνωσης
των σχετικών συναντήσεων πρακτικής εργασίας, της προετοιµασίας της
άσκησης, της σύνταξης της τελικής έκθεσης, κ.λπ.

Γ. Άλλες δράσεις

1. Πρότυπα έργα (2)

Έργα που αποσκοπούν στην αύξηση της ικανότατας και της ταχύτητας
επέµβασης στα αρχικά στάδια των κρίσεων στις διάφορες περιφέρειες
των κρατών µελών. Κύριος στόχος των έργων αυτών είναι να βελτιώ-
σουν τα µέσα, τις τεχνικές και τις διαδιασίες ακόµα και στις αποµονω-
µένες και εξόχως απόκεντρες περιοχές ή νήσους. Το αντικείµενο και το
περιεχόµενό τους θα πρέπει να ενδιαφέρουν πλείονα ή όλα τα κράτη
µέλη, ενώ θα επιζητείται η µέγιστη δηµοσιότητα και επίδειξή τους σε
ολόκληρη την Ένωση για την εκτέλεσή τους.

Προβλέπεται να δοθεί η µεγαλύτερη δυνατή ενθάρρυνση σε πολυεθνικά
έργα.

Ανώτατη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας: 50 % του συνολικού
κόστους κάθε πρότυπου έργου, µέχρι ανώτατου ποσού 200 000 ευρώ για
κάθε έργο.
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∆ράση (1) Χρηµατοδοτικές ρυθµίσεις

2. ∆ράσεις στήριξης (2)

∆ράσεις στήριξης, όπως προπαρασκευαστικές εργασίες σε σχέση µε
νέους τοµείς ή άπαξ εργασίες εφαρµοζόµενες δράσεις παρακολούθηση
για άλλα έργα, συναντήσεις πρακτικής εργασίας ή ασκήσεις.

Ανώτατη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας: 50 % του συνολικού
κόστους κάθε δράσης, µέχρι ανώτατου ποσού 30 000 ευρώ ανά δράση.

3. ∆ιασκέψεις και εκδηλώσεις

∆ιασκέψεις και άλλες εκδηλώσεις σχετικές µε την πολιτική άµυνα, οι
οποίες περιλαµβάνουν αρκετά κράτη µέλη.

Ανώτατη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας: 30 % του συνολικού
κόστους της ρύθµισης, µέχρι ανώτατου ποσού 50 000 ευρώ ανά δράση.

4. Πληροφόρηση

— ∆ράσεις για τη βελτίωση της πληροφόρησης του κοινού, της εκπαί-
δευσης και της ευαισθητοποίησής του ώστε να βοηθηθούν οι
πολίτες να αυτοπροστατεύονται αποτελσµατικότερα οπουδήποτε
και αν βρίσκονται εντός της Κοινότητας και να ενισχυθεί η ασφά-
λεια των πολιτών εντός της Κοινότητας.

Ανώτατη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας: 75 % του συνολικού
κόστους της δράσης.

— ∆ιαµονή ενηµερωτικού υλικού, εκδόσεις και παραγωγή εκθεσιακού
υλικού σχετικά µε την κοινοτική συνεργασία στον τοµέα της πολι-
τικής άµυνας.

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας: 100 % του κόστους.

5. Άλλες δράσεις

— Άλλες δράσεις µε στόχο την καλύτερη εκτίµηση των αποτελε-
σµάτων των δραστηριοτήτων της πολιτικής άµυνας, όπως στατι-
στικά στοιχεία, οικονοµική ανάλυση.

— Αξιολόγηση του προγράµµατος.

— Κυκλοφορία της πληροφόρησης για τις δράσεις που έχουν αποφα-
σισθεί, στη γλώσσα του κράτους µέλους το οποίο αφορά το θέµα
των δράσεων αυτών.

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας: 100 % του κόστους.

∆. Κινητοποίηση εµπειρογνωµόνων

Κινητοποίηση εµπειρογνωµόνων προκειµένου να παρέµβουν σε περίπτωση
έκτακτης ανάγκης για να ενισχύσουν το σύστηµα που έχουν θέσει σε
εφαρµογή οι αρχές ενός κράτους µέλους ή µιας τρίτης χώρας που αντι-
µετωπίζει φυσικές ή τεχνολογικές καταστροφές.

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας: 100 % των δαπανών για τις
αποστολές των εµπειρογνωµόνων.

(1) Οι µόνες επιλέξιµες δράσεις πρέπει να συµφωνούν µε τις προτεραιότητες που καθορίζει η διαχειριστική επιτροπή σε ετήσια βάση.

Οι ειδικές δράσεις που επιλέγονται από άλλα κοινοτικά µέσα, δεν θα χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος. Όσον αφορά το σηµείο ∆, αυτό σηµαίνει ότι
δράσεις που επιλέγονται, µεταξύ άλλων, από το Echo δεν µπορούν να χρησµατοδοτηθούν στα πλαίσια του παρόντος προγράµµατος.

(2) Οι µόνες επιλέξιµες δράσεις είναι αυτές που ενδιαφέρουν όλα τα κράτη µέλη ή σηµαντικό αριθµό αυτών.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε την πλήρη εφαρµογή του κεκτηµένου Σένγκεν στην Ελλάδα

(1999/848/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

το άρθρο 2 παράγραφος 2 του Πρωτοκόλλου για την ενσωµάτωση
του κεκτηµένου του Σένγκεν στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

την απόφαση της εκτελεστικής επιτροπής της 16ης Σεπτεµβρίου
1998 για τη σύσταση της Μόνιµης Επιτροπής Εφαρµογής του
Σένγκεν,

την απόφαση της Επιτροπής των Μονίµων Αντιπροσώπων της 30ής
Ιουνίου 1999 για τη σύσταση της επιτροπής ad hoc «Ελλάδα»,

έχοντας κατά νου τις αποφάσεις της Εκτελεστικής Επιτροπής Σέν-
γκεν της 7ης Οκτωβρίου 1997 (SCH/Com-ex (97) 29 rev. 2) και
της 16ης ∆εκεµβρίου 1998 (SCH/Com-ex (98) 49 rev. 3),

εκτιµώντας:

(1) ότι πραγµατοποιήθηκαν επισκέψεις προκειµένου να επα-
ληθευθεί ότι ικανοποιούνται επαρκώς οι απαιτήσεις όσον
αφορά το διαθέσιµο ανθρώπινο δυναµικό και εξοπλισµό, την
εκπαίδευση του προσωπικού των οργάνων που είναι αρµόδια
για τον έλεγχο και την επιτήρηση των συνόρων και τον
συντονισµό µεταξύ των υπηρεσιών·

(2) ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις για την άρση των ελέγχων
των προσώπων στα εσωτερικά σύνορα µε την Ελλάδα από
1ης Ιανουαρίου 2000,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Οι έλεγχοι προσώπων στα εσωτερικά σύνορα µεταξύ της Ελλάδας
και των κρατών µελών που εφαρµόζουν πλήρως το κεκτηµένο
Σένγκεν αίρονται κατά το χρονικό διάστηµα από 1ης Ιανουαρίου

έως 26 Μαρτίου 2000. Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται ήδη από
1ης Ιανοναρίου 2000 στην εσωτερική θαλάσσια κυκλοφορία
µεταξύ λιµένων.

Όσον αφορά τους ελέγχους των εσωτερικών πτήσεων µε προέλευση
και προορισµό την Ελλάδα, οι ηµεροµηνίες κατάργησής τους
συµφωνούνται µεταξύ της Ελλάδας και καθενός από τα άλλα κράτη
µέλη από 1ης Ιανουαρίου 2000 στους αερολιµένες στους οποίους
αυτό είναι δυνατόν από τεχνική άποψη. Εν πάση περιπτώσει, οι
έλεγχοι καταργούνται το αργότερο στις 26 Μαρτίου 2000. Τα
κράτη µέλη ενηµερώνουν το Συµβούλιο και την Επιτροπή πριν από
την 1η Απριλίου 2000 για τα µέτρα που έχουν λάβει προκειµένου
να τεθεί σε εφαρµογή η παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Η Οµάδα «Αξιολόγηση Σένγκεν» θα εξετάσει κατά τη διάρκεια του
έτους 2000 την πλήρη εφαρµογή του κεκτηµένου Σένγκεν στην
Ελλάδα και θα µελετήσει τα µέτρα που ενδέχεται να χρειασθούν.

Άρθρο 3

1. Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της
έκδοσής της.

2. Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 13 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. HASSI
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε τη χορήγηση εθνικής ενίσχυσης από την αυστριακή κυβέρνηση υπέρ των µικροπαραγωγών
στις µειονεκτούσες περιοχές, λαµβανοµένου υπόψη του παραρτήµατος XV της πράξης προσχώρησης του

1994

(1999/849/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88, παράγραφος 2, τρίτο εδάφιο,

την αίτηση που υπέβαλε στις 20 Οκτωβρίου 1999 η κυβέρνηση
της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας,

εκτιµώντας τα εξής:

(1) η πράξη προσχώρησης της Αυστρίας ορίζει στην πρώτη
παράγραφο του άρθρου 151, ότι οι πράξεις που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα XV εφαρµόζονται έναντι των νέων
κρατών µελών υπό τους όρους που προβλέπονται στο
παράρτηµα αυτό. Στο παράρτηµα XV, κεφάλαιο VII, τµήµα
«∆. ∆ιαρθρώσεις», παράγραφος 2, σηµείο γ), προβλέπεται
ότι, κατά παρέκκλιση του άρθρου 35 του κανονισµού (ΕΟΚ)
του Συµβουλίου αριθ. 2328/91 της 15ης Ιουλίου 1991
για τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των γεωργικών
διαρθρώσεων (1), «η ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, και υπό την
επιφύλαξη αδείας της Επιτροπής, δύναται να συνεχίσει να
χορηγεί εθνική ενίσχυση µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 2004
σε µικροπαραγωγούς που είχαν το δικαίωµα αυτό το 1993,
δυνάµει της εθνικής νοµοθεσίας, εάν η αντισταθµιστική
αποζηµίωση των άρθρων 17 έως 19 δεν επαρκεί για να άρει
τα µόνιµα φυσικά µειονεκτήµατα. Η συνολική ενίσχυση
στους παραγωγούς αυτούς δεν πρέπει να υπερβεί τα ποσά
που χορήγησε η Αυστρία το ανωτέρω έτος»·

(2) µε βάση την παρέκκλιση αυτή, η αυστριακή κυβέρνηση,
µετά την έναρξη ισχύος της συνθήκης προσχώρησης, συνέ-
χισε να χορηγεί εθνική ενίσχυση, την οποία προσάρµοσε,
λαµβάνοντας υπόψη το καθεστώς των κοινοτικών ενισχύ-
σεων από το 1995 και εξής, και η οποία προβλέπεται να
χορηγηθεί έως το 2004·

(3) στις 26 Οκτωβρίου 1995, η αυστριακή κυβέρνηση γνωστο-
ποίησε στην Επιτροπή την «ειδική εθνική οδηγία σχετικά µε
την χορήγηση της αντισταθµιστικής αποζηµίωσης σε µειονε-
κτούσες περιοχές και της εθνικής ενίσχυσης» προκειµένου να
έχει την επιβεβαίωση για την εγκυρότητα της µεθόδου που
ακολούθησαν οι αυστριακές αρχές για την χορήγηση της
εθνικής ενίσχυσης στο διάστηµα µεταξύ του 1995 και του
1998 και για τη διατήρησή της έως το 2004·

(4) η Επιτροπή, στην απόφαση της 20ής ∆εκεµβρίου 1995 (C
(95) 3368) σχετικά µε την εθνική ενίσχυση, περιόρισε την
εθνική ενίσχυση στις εκµεταλλεύσεις των οποίων το µέγεθος,
εκφραζόµενο σε εκτάρια χρήσιµης γεωργικής έκτασης δεν

υπερβαίνει το µέσο όρο του συνόλου των αυστριακών γεωρ-
γικών εκµεταλλεύσεων πλήρους απασχόλησης, αφενός, και
µερικής απασχόλησης, αφετέρου και το οποίο ουδέποτε
µπορούσε να υπερβεί τα 25 εκτάρια. Εξάλλου, η απόφαση
αυτή ισχύει µόνο µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 1999·

(5) η απόφαση αυτή περιορίζει την εφαρµογή της παρέκκλισης
που προβλέπεται στο παράρτηµα XV, αποκλείοντας από την
εθνική αντισταθµιστική αποζηµίωση περίπου 2 500 εκµε-
ταλλεύσεις, οι οποίες είχαν µέση έκταση µεγαλύτερη από
την µέση έκταση των 23 εκταρίων για τις επωφελούµενες
εκµεταλλεύσεις πλήρους απασχόλησης και 6 εκταρίων για
τις εκµεταλλεύσεις µερικής απασχόλησης, επί συνόλου περί-
που 124 000 εκµεταλλεύσεων που δικαιούνται ενισχύσεις·

(6) η θέσπιση από την Επιτροπή ενός ορίου για την χορήγηση
των ενισχύσεων, η οποία βασίζεται στον ορισµό του «µικρο-
παραγωγού», δεν επιτρέπει να δοθεί αντισταθµιστική αποζη-
µίωση από το 1995 και εξής σε όλους τους µικροπαραγω-
γούς που είχαν αυτό το δικαίωµα το 1993 σύµφωνα µε την
αυστριακή νοµοθεσία, βάσει της οποίας θεσπίστηκε η παρέκ-
κλιση·

(7) το ύψος της εθνικής ενίσχυσης που αποκλείεται µε την
απόφαση της Επιτροπής, αντιπροσωπεύει ποσό λιγότερο από
1 εκατοµµύριο ευρώ και αντιστοιχεί σε ποσοστό 0,5 % του
συνόλου των εθνικών αυστριακών ενισχύσεων στις εκµεταλ-
λεύσεις·

(8) η κατ’ αποκοπήν ενίσχυση που χορηγείται στις εκµεταλλεύ-
σεις από το 1995 και εξής και η οποία προβλέπεται µέχρι
το 2004, δεν υπερβαίνει το ποσό των ενισχύσεων που
χορηγήθηκαν στην Αυστρία κατά το 1993·

(9) µε την εν λόγω ενίσχυση δεν υφίσταται κίνδυνος
στρέβλωσης του ανταγωνισµού στο εσωτερικό της Κοινότη-
τας·

(10) λόγω της προαναφερθείσας παρέκκλισης υπέρ της Αυστρίας,
όλοι οι δικαιούχοι του καθεστώτος εθνικής ενίσχυσης που
ασκούσαν τη δραστηριότητά τους σε εκµεταλλεύσεις ευρι-
σκόµενες, µεταξύ άλλων, σε ορεινές ζώνες ή σε περιοχές,
πλησίον των ανατολικών συνόρων της Αυστρίας, ανέµεναν
ότι η συνολική αντισταθµιστική αποζηµίωση που έλαβαν το
1993 δεν θα µειωθεί, και ούτε θα καταργηθεί, µέχρι το
2004·

(11) υπό τις συνθήκες αυτές, υφίστανται εξαιρετικές περιστάσεις
που επιτρέπουν να θεωρηθεί ότι η προβλεπόµενη από την
αυστριακή κυβέρνηση παρέµβαση είναι συµβατή µε την
κοινή αγορά, υπό τους όρους που προβλέπονται από την
παρούσα απόφαση,

(1) Αντικατεστάθη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 950/97 (ΕΕ L 142 της
2.6.1997, σ. 1. Κανονισµός που τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. (ΕΕ L 291 της 30.10.1998, σ. 10). Το άρθρο 35 του παλαιού
κανονισµού αντιστοιχεί στο άρθρο 37 του νέου κανονισµού.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Θεωρείται ως συµβατό µε την κοινή αγορά, έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004, το καθεστώς διατήρησης των
ενισχύσεων το οποίο περιγράφεται στην «ειδική εθνική οδηγία σχετικά µε την χορήγηση αντισταθµιστικών
αποζηµιώσεων στις µειονεκτούσες περιοχές και τη χορήγηση εθνικής ενίσχυσης», όπως διαβιβάστηκε στην Επι-
τροπή στις 26 Οκτωβρίου 1995, και στην οποία προβλέπεται ότι, εάν ο υπολογισµός της αντισταθµιστικής
αποζηµίωσης που χορηγήθηκε σε µια εκµετάλλευση από το 1995 οδηγεί σε ποσό ενίσχυσης µικρότερο του ποσού
που είχε λάβει η ίδια εκµετάλλευση το 1993, στα πλαίσια του εν λόγω καθεστώτος, η διαφορά καταβάλλεται υπό
την µορφή εθνικής ενίσχυσης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. HEMILÄ
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